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Quoi de neuf dans la 
campagne électorale? 


L'élection du 22 mai arrive rapidement et pourtant, de l'avis de 
plusieurs, peu de choses se passent, si l'on excepte les accrochages 
verbaux auxquels se livrent les chefs de partis politiques fédéraux 
d'un bout à l’autre du pays. Au Manitoba, alors que la campagne a 
fonctionné encore plus au ralenti en raison des inondations qui se 
sont abattues sur le sud de la province, la campagne électorale a été 
paralysée dans au moins deux comtés, ceux de Provencher et Lisgar. 


Quoi qu'iten soit, à moins de 15 jours du scrutin, elle bat son plein un 
peu partout maintenant. Cette semäine, La Liberté a réalisé des 
interviews avec les candidats des trois principaux partis dans la 
circonscription de Säint-Boniface, l'un des deux comtés où l'on 
compte au moins.15 pour cent de francophones. Dans Saint-Boniface, 
on peut être d'avis qu'il s'agit d'une répétition de l'élection partielle de 
l'automne dernier qui avait permis au conservateur de ravir le siège 
aux Libéraux. On peut aussi être d'avis qu’une toute nouvelle situation 


La pointe de crue des eaux de la rivière Rouge 


Jean-Baptiste, la semaine dernière, c'est là une 
scène que l’on pouvait observer. ’ 


Le gouverneur général du Canada, M. Edward Schreyer, a tenu à venir se rendre 


compte lui-même de l’état des inondations dans le sud du Manitoba, |! a survolé la 
région en hélicoptère mercredi dernier. On le voit ici s’entretenant avec le préfet de 
la municipalité de Montcalm, M. Albert St -Hilaire. 


poursuit ‘“’sa route” vers Winnipeg. À Saint- 


PR 


Un historique de 


l'affaire Forest 


À la suite du jugement de la Cour d’appel du 
Manitoba, qui a redonné au français sa place 
légitime dans les tribunaux provinciaux, La 
Liberté propose cette semaine à ses lecteurs de 
suivre - pas à pas : les tribulations de M. Georges 


. Forest des trois dernières années jusqu'à cette 


victoire tant espérée en Cour d'appel. 


Il ne s’agit que d’un historique pour permettre de 
mieux saisir les mécanismes d’une cause déjà 
célèbre. Un dossier complexe, il faut en convenir, 
mais aussi tellement passionnant par sa portée : 
osons le mot : historique. L'article contient, 
pensons-nous, tous les éléments nécessaires 
pour comprendre les démarches de M. Forest et 
de son avocat. C’est consciemment que nous 
n'avons pas fait état de certains dessous de 
l’affaire. Comme les relations contentieuses entre 


M. Forest et la Société franco-manitobaine, par 


exemple. De même, nous avons laissé en suspens 
la question financière, qui n’a, semble-t-il, aucune 
incidence directe avec les procédures entamées. 
Un reportage de Bernard Bocquel. 


pr x Au Collège communautaire, un nouveau programme de 


de COMMIS DACTYLO 


Boniface d'une durée de 5 mois 


se présente aux électeurs. À vous d'en juger. 


(La Semaine prochaine, nous vous présenterons des interviews avec 
les candidats du comté de Provencher). 


Actualités 


ell y a eu la ruée vers l'or, et 
maintenant ‘On s'garoche à 
Batoche’”. C’est du moins ce que 
feront 1,000 jeunes francophones 
voulant assister à un festival 
historique de l'Ouest organisé, entre 
autres, par le Conseil jeunesse 
provincial. Marcelle Trépanier 
explique ce que vont faire ces 
jeunes à Batoche. 


Les élections fédérales 
approchent à grands pas malgré le 
calme entourant la campagne 
électorale. Les promesses et les 
grands éclats se font rares, la 
personnalité des candidats en prend 
d'autant plus d'importance. Nous 
sommes donc allés voir qui ils sont 
et ce qu'ils proposent. 


Culture 


Henri Létourneau, conteur émérite 
d'un passé régional, dévoile cette 
fois, avec sa verve habituelle, les 
trésors historiques que recèle le 
Musée de Saint-Boniface. 


e dactylographie @ tenue de bureau 
© anglais et français, langues des affaires, 


idées 


Monsieur André-Yves Rompré, 
Rédacteur en Chef, 


Monsieur le Rédacteur, 


Je tiens à poser la couronne sur 
Monsieur le Rédacteur et le féliciter 
pour l'éloquence sublime, la grande 
délicatesse et pour l'impressionnante 
diplomatie dont il a fait preuve en 
répondant à ma lettre en date du 26 
avril 1979, 


Je ne peux m'empêcher de remarquer 
que cette même lettre n'a pas été 
publiée, hormis quelques extraits. 
Pourtant, il est bel et bien indiqué dans 
une section encadrée de votre journal 
que ‘La Liberté se fait un devoir de 
publier toutes les lettres des lecteurs 
qui lui sont adressées”, 


Ma lettre initiale, basée sur un 
principe, demandait au Rédacteur 
pourquoi La Liberté n'avais pas offert 


lettres à LA LIBERTÉ 


Impressionnante diplomatie 


le poste de journaliste aux Manitobains 
vla nos média d'information pour 
ensulte faire passer l'annonce dans La 
Presse de Montréal ou ailleurs selon 
votre gré. L'éthique journalistique 
réclamait le respect de ce principe et le 
protocole mondain exigeait une répli- 
que adéquate et satisfaisante à cet 
égard, 


Or, votre réplique n'admettait que 
partiellement la légitimité de ce 
principe. Le fondement ‘'semble 
approprié"? En plus de n'avoir rien 
résolu, vos divergences du problème 
ont mené nos fidèles lecteurs à une 
attaque sans cause des journalistes de 
La Relève, minant, de par le fait même, 
le mouvement de la jeunesse franco- 
manitobaine. 


Si toutefois ‘il est devenu une priori- 
té depuis un moment à La Liberté de 
former une relève d'ici’, je vous en 
félicite Monsieur le Rédacteur. Et je 


La relève semblait prometteuse 


Monsieur André-Yves Rompré 
Rédacteur en chef 
La Liberté 


Monsieur le Rédacteur en chef, 


Nous tenons à vous remercier et à 
vous féliciter du cheminement qui a 
parcouru La Liberté depuis quelques 
mois. Plus les intérêts de ce journal 
s'élargissent, plus croît notre intérêt en 


tant que lecteurs. 


La dernite innovation de La Liberté, 
“La Relève”, semblait prometteuse, et 
nous avons été quelque peu surpris 
(déçus) de lire que ‘La Relève” soit 
déjà chose du passé. 


Sincèrement, 
8 Jim Zamprelli 
Winnipeg, le 13 mai 1979 


Jaconic, 189 Rue Goulet 
St. Boniface, Manitoba 
Tele: 233-1310 


suis d'avis que ce n'est qu'ensemble 
que nous pourrons ‘‘velller à dénicher 
les ressources qui produiront des 
professionnels de l'information 
compétents. et locaux", 


De mon plein gré, je vous offre 
Monsieur le Rédacteur en chef, mes 
plus explicites révérences,. 


Guy Smith, 
Président, Cip 
Saint-Boniface, le 4 mal 1979 


cc, 
M, René Piché, Président 
Société franco-manitobaine, 
M, Michel Lagacé, Président, 
Presse-Ouest Ltée, 


Hourra Georges Forest! 


Lettres à La Liberté, 
Saint-Boniface, Manitoba. 


Ce matin, au Québec, la radio nous 
annonce la victoire de Georges. D'ici, 
j'ai suivi cette affaire. 


La justice dont le vice inné, 
intrinsèque, congénital et incurable est 
l'injustice (comme la vertu n'existe que 
grâce au vice, et le divorce grâce au 
mariage, et le péché dont l'abstention 
accouche de la sainteté). Cette justice 
a dit. oui, a dit non, a dit peut-être, a 
redit oui en pensant non (tel un couple 
d'amoureux dont les membres 
entrelacés dans des noeuds de 
reptiles, protestant avec véhémence, 
se leurrent, se sachant déjà perdus, 
tout en niant leur funeste complicité 
dans le trou noir de Satan). Serait-ce le 
poids des sous qui a bascuié la 
balance judiciaire? 


De toute façon, j'ai vite formé, d'une 


seule personne (moi), un comité, qui a 
décidé à l'unanimité, de commencer un 
fonds pour un monument à Georges, à 
côté de Riel. les deux apôtres des 
causes perdues (souhaitons que 
Trudeau ne le pende pasl). Sur le 
marbre, Brunet gravera: Ci-git Georges 
Forest, tête de tek à poil de blaireau, 
qui, le derrière dans son terrier, a fait 
lâcher le bouledogue. 


Télesphore Robert, 
Saint-Jean, Québec 


le 30 avril 1979 


Heure de tombée 
pour les annonces 


commerciales: 
vendredi 15h 


Sur le plan national, 
le chômage est 
critique. 


Un gouvernement 
progressiste-conser- 
vateur s'engage à 
rectifier cette 
situation. 


LE 22 MAI, ÉLISEZ 
JACK HARE, DÉPUTÉ 


Donner une voix à Saint-Boniface au nouveau parlement 


du Canada. 


Bureau Général, 


689 chemin Sainte-Mary's, 257-4223 


Au Canada, i! faut que ca marche 


autorisé par George Brown, agent officiel 
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WICHENKO: 
Il est devenu un homme de parti 


Grant Wichenko, l’homme à la vieille Renault et au complet à 
cinquante dollars de la campagne de l'automne dernier dans 
Saint-Boniface, tente de nouveau sa chance pour remporter le 
siège du comté à la générale du 22 mai. Cette fois, tout en 
ayant conservé sa vieille voiture, M. Wichenko porte un 
nouveau complet et montre davantage l’image d'un homme de 


parti, le NPD, 


par André-Yves Rompré 


Tout comme son chef, M. Ed 
Broadbent, qui tend à montrer 
davantage les dents depuis qu'il est 
devenu un politicien plus aguerri, le 
candidat néo-démocrate Wichenko 


déclare être résolu à ‘'gagner” 
l'élection dans Saint-Boniface et a 
commencé à reprendre du poil de la 
bête. 


BOCKSTAEL: 
Faire valoir les 


besoins des gens 


Le candidat libéral de Saint-Boniface et ancien conseiller de 
la ville, M. Robert Bockstael, estime pouvoir récolter environ 44 
pour cent des votes de son comté aux prochaines élections 


fédérales. 


par Marcelle Trépanier 


Représentant bilingue de sa circons- 
cription, et reconnu à titre de parti- 
san du fait français, M. Bockstael se 
voit cependant avant tout comme un 
porte-parole pouvant faire valoir les 
besoins de la population. 


_ 
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En tant que seul postulant franco- 
phone au Manitoba, M. Bockstael juge 
“prioritaire que dans Saint-Boniface, le 
candidat libéral soit francophone, ou 
tout au moins bilingue, mais surtout 
qu'il comprenne les problèmes locaux 
et y soit impliqué”. 


M. Bockstael ne cherche pas à 


impressionner son monde et se met à 
l'abri des déclarations fracassantes 
susceptibles de se retourner contre lui 
par la suite. Ainsi, tout en se voulant 
étroitement lié aux problèmes de la 
minorité francophone, il semble vouloir 
protéger l'image de bilinguisme et 
biculturalisme de son parti en évitant 
de se prononcer de façon catégori- 
que sur des sujets brûlants tels que la 
question de l'affichage bilingue et 
l'affaire Forest. Du premier cas, il dira 
être ‘heureux que le principe soit 
reconnu” et de l’autre, il affirme ne 
“pas vouloir s'impliquer dans des 
décisions de la Cour Suprême”. 


Sans être indifférent, derrière l'image 
se cache celui qui ne veut pas parler à 
travers son chapeau et promettre ce 
qu'il n’est pas sûr d'obtenir. 


Ménager ses électeurs 


Les réticences de M. Bockstael à 
porter un jugement peuvent aussi 


| #, MEN’S 
WEAR 
LTD. 


844 Chemin St.Mary's 257-0220 


actualités 


Il est d'avis que la situation dans la 
présente campagne électorale de ce 
printemps est trés différente de celle 
qui prévalait l'automne dernier, ‘Cette 
année, dans l'élection générale, les 
gens savent que le gouvernement peut 
changer; l'an dernier, ils savaient très 
bien qu'une élection partielle ne 
pouvait rien changer, Ce fut un vote de 
protestation, et c'est pour cela que M. 
Hare a été élu”, tranche:t:il, 


Mieux articulé, mieux renseigné 


Sa campagne, il la mène avec des 
équipes de bénévoles, à l'intérieur 
desquelles plus de noms francophones 
apparaissent qu'à l'automne dernier, Il 
n'y a qu'à jeter un coup d'oeil aux 
horaires de ces équipes affichés au 
mur de ses quartiers généraux (angle 
St, Mary's et Taché) pour se rendre 
compte de cette évidence, 


D'ailleurs, la localisation de ces 
quartiers est bien meilleure que l'an 
dernier alors qu'il s'était loué des 
locaux ‘‘à l'autre bout du monde” sur le 
chemin Ste. Anne. Grant Wichenko 
raconte qu'il passe ses après-midis à 
faire du porte à porte et à visiter les 
foyers d'accueil pour les personnes 
agées. 


Mieux renseigné aussi, Grant 
Wichenko, qui s'est balladé depuis six 


mois d'une assemblée francophone à , 


l'autre, connaît mieux le dossier 
franco-manitobain et n'hésite pas à 
commenter, par exemple, ‘L'affaire 
Forest: ‘‘Je remarque que la Cour 
d'appel du Manitoba a bien fait de 
rendre justice à M. Forest, C'est 
correct," dit-il. À son avis, - et son avis 
semble guidé par une certaine 
prudence à s'engager plus avant sur le 
sujet - c'est là une situation où la loi 
peut techniquement être rectifiée. 
“J'appuierai entièrement la cause de 
M. Forest advenant le cas où la plus 
haute instance des tribunaux 
canadiens, la Cour suprême du 
Canada, vienne à lui donner raison”. 


“Toutefois, fait-il remarquer, je verrais 
mal qu'une décision à ce niveau amène 
du jour au lendemain des obligations 
de la part du Manitoba, car cela 
pourrait créer des remous dans la 
population. Je dis qu'il faudrait qu'une 

. telle décision amène un plus grand 
support au niveau de l’enseignement 
du français dans les écoles et dans les 


À 


Grant Wichenko 


programmes d'immersion’. 


Grant 
Wichenko manifeste aussi son accord 
quand on lui demande ce qu'il dirait si 
le Manitoba devait vraiment devenir 
une province bilingue. 


Selon lui, “le gouvernement Trudeau a 
vendu les intérêts des francophones, 
comme ceux de tous les Canadiens, 
aux multinationales. C'est pourquoi 
aussi, les nombreux francophones qui 
n'ont pas participé au vote de 
l'automne dernier vont voter pour moi”, 
conclut-il. 


Cela se vérifie d'abord dans le 
contenu des pamphlets publicitaires 
que distribue l'organisation néo: 
démocrate du comté de Saint Boniface: 
on explique bien davantage que l'an 
dernier les politiques du parti sur des 
sujets bien précis. Comme par 
exemple, les prix pour les aliments, 
pour l'énergie, pour les soins et 
services de santé, ou pour l'aide à 
l'achat des maisons. Le candidat lui- 
même, bien qu'il fut membre du parti 
depuis longue date, verbalise 
beaucoup mieux, et en meilleur 
français aussi, les intentions du parti. 


s'expliquer par le fait qu'il cherche à 
ménager ses électeurs. Ses proposi- 
tions électorales vont dans ie même 
sens et peuvent être jugées, somme 
toute, assez conservatrices. La réduc- 
tion de l'inflation, du chômage et le 
maintien des programmes sociaux 
n'ont rien de particulièrement neuf en 
soi pour le parti Libéral. 


“En fait les gens ne demandent pas 
de proposer quoi que ce soit, ils jugent 
Sur un parti; ils ne soulèvent pas de 
problèmes et s’attachent à une vision 
de leur quotidien”. 


En homme éclairé et simple, M. 
Bockstael tient compte de son 
auditoire et ne fait donc pas de propo- 
Sition à l'emporte-pièce. Il préfère jouer 


sur des valeurs sûres comme le plein 
emploi, la spécialisation des jeunes ou 
la réinsertion des femmes sur le 
marché du travail. Conséquemment, il 
aspire à attirer les industries dans le 
parc industriel pour les retombées 
économiques et les emplois que cela 
représente. 


Entre autres objectifs il veut conti- 
nuer à garantir les soins médicaux et 
l’aide aux personnes âgées. 


Malgré tout, ‘‘le Canada affiche, 
depuis les dix dernières années, un 
degré de croissance du Produit 
national brut qui n'a été égalé que par 
le Japon et la République fédérale 
d'Allemagne”, affirme fièrement M. 
Bockstael, document en main. 


HEURES D'OUVERTURE 


Du lundi au mercredi: 
Jeudi et vendredi: 


Samedi: 


MISTER DAN'S - 


9h30à 17h30 
9 h 30 à 21 h 00 


9h30à17h00 


STYLE ET BON GOUT 


HARE: 


Trop d'énergies gaspillées sur des 
questions moins importantes 


gles sont gaspillées sur des questions 
moins importantes selon lui, || prétend 
que ‘l'Ouest canadien s'est dévelop: 
pé grâce à un contact harmonieux 
entre les deux peuples fondateurs”, Il 
met en évidence les traits de carac- 
tère plus flexibles des francophones et 
ceux de rigidité des ‘'anglos'”, ce qui 
dans son esorit contribue à la complé:- 


Le candidat progressiste conservateur dans le comté de  nel'était encore voilà quelques mois. 


Saint-Boniface, M. Jack Hare, incarne à sa façon une déli- 
nition de l’optimisme en vue de se faire réélir député; lui qui, le 
16 octobre dernier, avait ravi ce siège aux Libéraux dans une 
élection partielle. 


Les thèses qu'il propose dans cette 
élection sont certes orientées en 
fonction de l'évidence des faiblesses 
du gouvernement Trudeau depuis dix 
ans: le chômage élevé, l'inflation, la 
dette nationale rendue à $12 milllards, 


par André-Yves Rompré la bureaucratie omniprésente, tels sont 


Vêtu d'un complet, cravate au cou, M, 
Hare complète sa tenue optimiste en 
“arborant"” une paire d'espadrilles en 
toile blanche à ses pieds pour rappel- 
ler à quiconque qu'il entend bien, d'ici 
le 22 mai, réaliser son objectif de visi- 
ter quelques 25,000 foyers de la cir- 
conscription en faisant du ‘porte à 
porte”. 


D'ailleurs, cet optimisme s'illustre 
également quand il affirme que ‘d'avoir 
été député depuis six mois me donne 
nettement un avantage sur mes adver- 
saires”. || rappelle à cet effet qu'il s'est 
tenu en contact avec tous les électeurs 
de son comté en leur faisant parvenir 
régulièrement des bulletins d'informa- 
tion (privilège de député) depuis son 
bureau au parlement d'Ottawa. 


Dans cette campagne qui connaîtra 
son dénouement le 22 mai au soir, le 
candidat conservateur apparaît aussi 
comme un homme que la députation a 
mûri et que la soif de se rappro- 
cher du pouvoir a fait redoubler d'éner- 
gie et préciser ses intentions politi- 
ques. 


C'est dans cette optique qu'il prétend 
“qu'à l'avenir, Saint-Boniface doit 
devenir un centre de produits manu- 
facturés élémentaires’, faisant 
allusion à l'avènement possible 
d'industries d'empaquettage de 
viandes et d'emballage de repas pré- 
parés: ‘Nous avons ici des industries 
comme la Canada Packers, ou la Swift 
qui sont spécialisées dans les marchés 
en vrac, mais quand viennent les 
ventes au détail, nos commerces 
doivent faire venir leurs marchandi- 
ses de Vancouver, Toronto ou 
Montréal”. C'est là que M. Hare voit 
des possibilités de création d'emplois 
pour ces entreprises déjà existantes 
qui se verraient accorder, sous un 
gouvernement conservateur, des 
subventions à la création d'emplois. || y 
voit aussi une plus grande rentabi- 
lité pour les commerces qui écono- 
miseraient ainsi jusqu'à 25 pour cent 
sur le prix du transport des denrées. 


Il formule ainsi cette politique d'aide à 
l'entreprise: ‘Le Parti conservateur 
aura des octrois pour fabriquer près de 
la source des produits agricoles”. 

Un objectif: 48 pour cent des votes 


A la question posée pour connaître 


Jack Hare 


les objectifs qu'il s'est fixé pour la 
présente campagne électorale dans le 
comté de Saint-Boniface, Jack Hare 
répond que pour gagner, il lui faudra 
recueillir pas loin des 50 pour cent des 
suffrages exprimés. Il prévoit une 
participation massive, à plus de 75 
pour cent des électeurs, contrairement 
à un peu plus de 45 pour cent lors de 
l'élection partielle de l'automne 
dernier. 


Sur une feuille de papier devant lui, il 
n'hésite pas à se gratifier d'un nombre 
de 25,000 votes, en concédant environ 
18,000 à son adversaire Libéral, et 
environ 7,000 à son opposant Néo- 
démocrate. 


Il prétend par ailleurs que les 
questions. locales dans la présente 
élection ‘‘ne sont pas très 


importantes'"’. Pour M. Hare, les 


électeurs ont tendance, et cela semble 
normal dans les circonstances, à regar- 
der le bilan négatif du gouvernement 
Trudeau et à chercher à le rempla: 
«cer par le PC. Un peu à la manière de 
son chef dont on dit souvent qu'il ne 
s'impose pas par lui-même, mais par 
l'impopularité du chef libéral M. 
Trudeau. C'est du moins ce qui s'écrit 
depuis quelques temps déjà dans les 
journaux anglophones du pays. Et l'on 
peut supposer que M. Hare lit surtout 
la presse anglophone bien que son 
français parlé soit de loin meilleur qu'il 


“Canada: faites le tour”’ 


les sujets ‘'anti-Trudeau'”' qui mentarité des deux races. 


reviennent dans la conversation du 
candidat conservateur. 


L'unité nationale 


Sur la question de l'unité nationale et 
du Québec, M. Hare se fait peu bavard, 
Il conçoit que le Canada offre 
beaucoup d'opportunités pour les 
citoyens et déplore que trop d'éner- 


Enfin, sur la question du Québec et du 
reférendum sur la souveraineté: 
association, M. Hare souligne que si le 
résultat était un ‘oui massif, cela 
indiquerait le besoin du Québec d'être 
différent et selon lui, le PC serait prêt à 
discuter cela dans le cadre du pacte 
confédératif, et non dans celui de l'in- 
dépendance. 


“VIE FRANÇAISE” 
ET 
LE RÉPERTOIRE DE LA 
VIE FRANÇAISE EN 
AMÉRIQUE 


Deux instruments efficaces de communication entre les 
collectivités francophones d'Amérique du Nord. 


“VIE FRANCAISE” 


Un périodique trimestriel qui informe ses lecteurs sur la 
vie des francophones d'Amérique, leurs problèmes, leur 
situation, leurs activités, leurs espoirs et leurs progres. 


Abonnement: $6.00 par année 


“LE RÉPERTOIRE” 


Un annuaire des organismes, associations, sociétés et 
agences qui apportent une contribution valable aux 


diverses manifestations d 


francophones d'Amérique. 


e la vie et de la culture des 


L’exemplaire: $6.00 


Deux publications du: 


CONSEIL DE LA VIE 
FRANCAISE EN AMERIQUE 
59, rue d'Auteuil, Québec 
G1R 4C2 


$199.00 vous Heuvse passer nn jours 
vec l'industrie privée, offre en Colombie-Britannique vous 
RU aoLE GRR Ole dtrayers le détendre en pratiquant votre sport 
pays. Le programme “Canada -faites le préféré. 
tour” vise à encourager les Canadiens Le forfait ‘grandes villes vous 
à voyager sur leur propre territoire, en amènera à travers les principaux 
mettant l'accent sur l'Ouest et le Nord centres urbains des provinces de 
canadien. l'Ouest. Vous avez également le choix 
de vous limiter à la Saskatchewan pour 
y passer sept jours dans l'une des cinq 
principales villes de la province pour 
$149.00 par personne. 


L'Office de tourisme du Canada, de 


Trois possibilités vous sont offertes, 
soit premièrement le “ranch du Mille 
108". Pour le prix modique de $155.00 à 
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actualités 


‘L’'AFFAIRE FOREST’ 


L'épopée d’une âpre lutte 


4 


A l’unanimité, les cinq juges de la Cour d'appel 
du Manitoba ont statué, le 25 avril, que la loi de 
1890, qui faisait de l'anglais la seule langue 
officielle de la province, était 
anticonstitutionnelle. La plus haute instance des 
tribunaux provinciaux a donc donné gain de 
cause à M. Georges Forest, après une tortueuse 
bataille juridique semée d'embûches de deux 
ans et demi. Pour obtenir justice, Georges Forest 
a dû comparaître devant pas moins de quatre 
tribunaux: la Cour criminelle provinciale, la 
Cour de comté, la Cour du Banc de la reine et 


finalement la Cour d’appel. 


Ce long périple, -qui prendra fin devant la Cour 
suprême du Canada- le juge en chef de la Cour 
d'appel, M. Samuel Freedman, l’a comparé avec 
le célèbre poème épique du Grec Homère: 
l'Odyssée. Une comparaison somme toute 
plutôt flatteuse pour l’homme d’affaires de Saint- 
Boniface. On se souvient en effet que le héros 
de l'Odyssée, le guerrier Ulysse, personnifiait 
l'audace, l’habileté, la patience et l’éloquence. 
“L'affaire Forest” est-elle vraiment une nouvelle 
Odyssée et Georges Forest un Ulysse des temps 


modernes? 


par Bernard Bocquel 


Au départ de “l'affaire”, rien en 
tout cas ne semble indiquer que 
Georges Forest va livrer un combat 
de plus de deux ans avec la 
Province pour tenter d’abattre la loi 
de 1890. La raison en est fort 
simple. Lorsqu'il reçoit, le 6 février 
1976, sa fameuse contravention 
pour stationnement illégal rédigée 
uniquement en anglais, qu'il refuse 
de payer, une seule chose traverse 
son esprit: obtenir le respect de la 
loi de la ville de Winnipeg. 


‘Jai toujours combattu 
l'amalgamation, explique M. 
Forest. Car cela devait amener la 
perte progressive de l'identité fran- 
cophone de la communauté de 
Saint-Boniface. En refusant de 
payer la contravention, je 
demandais le respect de l’article 
80(3)”. Cet article concerne les 
résidants de Saint-Boniface, et se 
lit comme suit: “All notices, bills or 
statements sent or demands made 
to any of the residents of Saint- 
Boniface community in connection 
with the delivery of any service, or 
the payment of a tax, shall be 
written in English and in French”. 
Pour Georges Forest, il n'y a pas 
de doute, sa contravention devait 


être bilingue. I! embauche Me 
Alain Hogue et poursuit la ville sur 
ce point précis. 


Le litige est porté devant la Cour 
criminelle provinciale, la première 
instance, qui traite, entre autres, 
les infractions au ‘Highway Traffic 
Act”. Justement la législation sous 
laquelle tombe M. Forest. Le 22 
juin, la contravention n'étant 
toujours pas payée, le juge Walker 
de la Cour criminelle provinciale 
décide que ce document adminis- 
tratif devient une pièce judiciaire. 
Et du coup, le raisonnement du 
juge tient en une phrase. Comme 
la loi de 1890 fait de l'anglais la 
seule langue reconnue devant les 
tribunaux de la province du 
Manitoba, toute la question du 
français devient nulle et non 
avenue. 


LA CAUSE EST ENGAGÉE 


Le juge Walker attend encore 
deux mois et rend son jugement, le 
17 août 1976. Georges Forest doit 
acquitter sa contravention. Mais ce 
dernier ne l'entend pas de cette 


oreille. Il demande le simple 


respect d'un article de la ville de 
Winnipeg qui prévoit des docu- 
ments administratifs pour les rési- 
dents de Saint-Boniface et on le 
confronte avec la loi de 1890. 
Georges Forest n’a pas peur de 


M. Georges Forest. Un Franco-Manitobain qui a l’art de susciter la controverse. Et 


rien n'indique qu’il va s'arrêter. 


s'engager pour une cause. Il l’a 
prouvé maintes fois par le passé, 
en dérangeant parfois bien du 
monde. Fidèle à lui-même, il va 
continuer, en s’attaquant cette fois 
à un gros morceau: la Province et 
sa loi de 1890. 


Pour forcer le gouvernement à 
s'engager dans le débat, Me Alain 
Hogue dépose devant la Cour de 
comté, où M. Forest a choisi de 
faire appel de son jugement, une 
intimation en français. En français! 
La langue bannie depuis 1890! Que 
demande:t-il? Et bien justement 
que cette fameuse loi de 1890 soit 
déclarée anticonstitutionnelle, car 
elle va à l'encontre des 


dispositions prises dans le 


“Manitoba Act” de 1870 qui garan- 
tissaient les droits de la minori- 
g francophone: dans son article 
x M 


Une telle attitude amène forcé- 
ment au moins deux questions que 
le juge de la Cour de comté, en 
l'occurence M. Armand Dureault, 
devra trancher. D'une part, la loi de 
1870 pouvait-elle être amendée par 
la Législature provinciale; et 
d'autre part, la demande d'appel 
rédigée en français peut-elle être 
prise en considération par le juge. 
Sur ce dernier point, il semble que 
M. Forest et son avocat ne 
croyaient pas à l’enregistrement 


de la demande en français, pour la 
simple raison qu'elle n'était pas 
rédigée en anglais. 


L'APPEL EN FRANCAIS EST 
ACCEPTE: 17 NOVEMBRE 1976 


C'est donc vraisemblablement 
contrairement à toute attente que 
le 17 novembre 1976, le juge 
Armand Dureault accepte la 
demande d'appel en français. 
Mais, il y a encore plus fort. Moins 
d'un mois après, le 14 décembre 
pour rester précis, nouveau coup 
de théâtre: le juge Dureault statue 
qu'il EST LEGAL DE PLAIDER EN 
FRANCAIS devant les cours mani- 
tobaines, car la loi de 1890 est anti- 
constitutionnelle. Selon lui la pro- 
vince n'avait pas le droit d’amen- 
der le ‘Manitoba Act” de 1870. 


Et dire qu’il faudra attendre 
encore plus de deux autres années 
avant que la plus haute instance, la 
Cour d'appel, en vienne à la même 
conclusion. Pourquoi? Parce que 
la Justice a une logique et une 
complexité (et une lenteur) impla- 
cables. Georges Forest vient 
d'obtenir satisfaction sur toute la 
ligne. 1! devait être sacré grand 
vainqueur. |! s'avère être le grand 
perdant. 


Suite p. 8 
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d'abord rendre une décision sur la 
légitimité de la requête, avant de 
se prononcer sur elle, 


UN SYSTÈME DE “DÉFENSE” 
. CONDAMNÉ 


Ce système de ‘défense’ utilisé 
par la Province a été sévèrement 
condamné par le juge en chef de la 
Cour d'appel du Manitoba dans 
son jugement du 25 avril dernier. Il 
parle notamment d'une ‘‘manoeur- 
vre de onzième heure''. Une 
“manoeuvre” certes, mais qui a 
pleinement fonctionné. 


Car il faut attendre le 18 juillet 
1978, soit neuf mois après l'appel, 
pour que le juge en chef de la Cour 
du banc de la reine finisse par 
refuser à Georges Forest un inté:- 
rêt légitime! Par ailleurs, il estime 
que M. Forest a obtenu justice 
devant le juge Dureault. Si bien 
que M. Dewar ne voit aucune 
raison de trancher sur la question 
de la constitutionnalité de la loi de 
1890. Naturellement, Georges 
Forest se sent lésé et interjette 
appel un mois plus tard, en atta- 
quant la décision du juge. Il 
invoque, entre autres, que M. 
Dewar a commis une erreur en lui 
refusant l'intérêt légitime, et en ne 
statuant pas sur la question 
constitutionnelle. 


La bataille touche à sa fin. Quoi 

qu'il advienne, il ne reste plus dans 
la province qu'une seule cour qui 
peut trancher le litige: la Cour 
d'appel avec ses cinq juges. 
L'appel aurait dû être entendu en 
novembre, Mais à trois reprises, 
l'avocat de la Province a fait 
remettre l'audience, qui a 
finalement lieu le 21 février de 
cette année, 


Au bout d'une heure, les cinq 
juges décident à l'unanimité que 
M. Forest a un intérêt légitime à 
demander la révision de la loi de 
1890. Deux mois après, ils 
accordaient à nouveau au français 
le droit de cité dans les tribunaux 
de la province du Manitoba en 
déclarant inconstitutionnelle la loi 
de 1890. 


UN CHAPITRE À ÉCRIRE 


Il ne reste plus qu'un chapitre à 

écrire sur ‘l'Odyssée’ de M. 
Forest: son passage en Cour 
suprême du Canada. Si le 
jugement Freedman est confirmé, 
sinon élargi, les Franco: 
Manitobains pourront regarder 
l'avenir, s'ils le souhaitent, avec 
plus de sérénité. Allons! 
L'Odyssée des Franco- 
Manitobains est loin d'être 
terminée. 


Un des éléments-clé 


Depuis le moment où M. Forest a 
fait appel devant la Cour de comté, 
c'est-à-dire lorsque la bataille pour 
l'inconstitutionnalité de la loi de 
1890 a commencé, il s’est réclamé 
de l’article 23 du “Manitoba Act” de 
1870, qui est en quelque sorte la 
copie conforme de l’article 133 de 
l’'Acte de l'Amérique du Nord 
Britannique de 1867. 


En passant la loi de 1890, ce 
fameux article 23 était bafoué. 
Comme il constitue un des points- 
clé de toute l'affaire, nous en 
reproduisons ci-dessous la teneur. 


“L'usage de la langue française ou 
de la langue anglaise sera faculta- 


tif dans les débats de la Légis- 
lature; et dans la rédaction des 
archives, . procès-verbaux et 
journaux respectifs de ces cham- 
bres, l’usage de ces langues sera 
obligatoire; et dans toute plaidoi- 
rie ou pièce de procédure par-devant 
les tribunaux ou émanant des tribu- 
naux du Canada, qui sont établis 
sous l'autorité de l’Acte de l’Amé- 
rique du Nord Britannique, 1867, et 
par-devant tous les tribunaux ou 
émanant des tribunaux de la pro- 
vince, il pourra également être fait 
usage à faculté de l’une ou l’autre de 
ces langues. Les actes de la législa- 
ture seront imprimés dans les deux 
langues” : 


“UN RAPPEL" 


LA FONDATION RADIO SAINT-BONIFACE INC. est une organisation fiduciaire, sans 
but lucratif, qui prévoit l'administration de fonds variés dont les revenus sont destinés 
aux oeuvres religieuses, charitables et éducationnelles. Ces revenus peuvent être 
distribués sous formes de dons, de cadeaux ou de bourses à des associations, des 
corporations, des étudiants et à toute autre personne ou organisme dont le but principal 
est de poursuivre des études, faire des recherches ou tout autre travail s'y rattachant, en 
vue de promouvoir l'épanouissement ou le développement de la langue et de la culture 
françaises dans la province du Manitoba. -- Sans toutefois y imposer des restrictions, la 
Fondation désire orienter ces études et ces recherches, du moins en partie, vers les 
communications humaines sous tous ses aspects. 


Toute personne, société ou association désireuse de recevoir un appui financier est 


actualités 


Manitobain | 


répondre aux besoins 
la petite entreprise? 


Une banque 


qui sert avant tout 


Vous possédez un garage et avez 
besoin de conseils en gestion. Vous 
dirigez une boutique de fleuriste 
et avez besoin d'améliorer votre 
système de tenue de livres. Vous 
ouvrez votre propre restaurant et 
avez besoin de financement. 

qui vous adresser pour obtenir 
de l'aide? Venez à la Banque fédérale 
de développement —la banque de 
la petite entreprise. L'an dernier, 
plus de 60 000 entreprises ont béné- 
ficié des services uniques qu'offre 
la banque: consultation en gestion, 
séminaires de formation en gestion, 
information et aide financière (plus 


la petite entreprise. 


Pouvons-nous vous aider? Communiquez avec 
le directeur de la succursale de votre région. 


de $500 millions en prêts). Et ces 
services créent de l'emploi pour les 
Canadiens. C'est pourquoi nous 
mettons tout en oeuvre pour vous 
aider. 

La Banque fédérale de développe- 
ment, société de la Couronne, possède 
99 bureaux d’un bout à l’autre du 
Canada pour vous servir. Pour de 
plus amples renseignements, commu 
niquez avec nous. Nous ne deman- 
dons qu’à vous aider. 


La BFD prend les grands moyens 
pour aider la petite entreprise. 


_St-Boniface 
Bay 6 West 


851, boul. Lagimodière R2J 3K4 


(204) 233-6791 


priée de se procurer une formule d'aide financière en écrivant à: 


BANQUE FÉDÉRALE 
DE DÉVELOPPEMENT 


LA FONDATION RADIO SAINT-BONIFACE INC. 
Case postale 102 
Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 3B4 


Les demandes reçues, jusqu'au 31 mai 1979, et accompagnées de la formule d'usage 
seront étudiées par le Comité des Bourses et jugées selon leurs mérites. 
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Après huit mois d'incertitude 


Régionalisation Ouest de l’Onf survivrait 


Hi En 


CHOI 
BOCK | de ses cendres pour une périod 
MoN cu HOIX ne EST MON CHOIX 80C BOCKST DST MON CHOIX BOCK RUE Ge inplh ae: 
3 EST MON C AELC'ESTM X B0C CRSTAËL HA: EST MO ON CHO par Marcelle Trépanier 


TAEL C'EST MON CHOIX BOCKSTAI 
A ETAT EPA MENT rroer re mu 
ON CHOIX BOCKSTAEL C'EST MON CHOIX BOCKSTAEL C'EST pe AT EN EE 
CHOIX BOCKSTAEL C'EST MON CHOIX BOCKSTAEL C'EST MO  52:0000. au conseil du Trésor aurai 
CHOIX BOCKSTAEL C'EST MON CHOIX BOCKSTAEL C'EST us rançaise nors ouébec 
ION CHOIX BOCKSTAEL C'EST MON CHOIX BOCKSTAEL 5% ion annee 
‘EST MON CHOIX BOCKSTAEL C'EST MON CHOIX BOC “2: d'ruerm à 
STAEL C'EST MON CHOIX BOCKSTAEL C'EST MON Ce d 


HOIX BOCKSTAEL C'EST MON CHOIX BOCKSTAE cm0 tira, dont l'on 
| ; relève. 
C'EST MON CHOIX BOCKSTAEL C'EST MONCH 2: rome cs réa 
avaient donc lieu en vue de rétablir ce 
| 3 h À IX BOCKSTA programme mis en place il y a quatre 
ans afin de détecter et promouvoir les 
& “ talents régionaux. Le  non:- 
L C'EST MON CHOIX BOCKSTAEL C'EST MC 2." #0 
! Ouest aurait pu signifier que des 
|] producteurs de Montréal, par exemple, 
| CHOIX BOCKSTAEL C'EST MON CHOIX E "7" 
traduire la réalité de l'Ouest, C'eut été 
L prendre un grand risque puisque 
seulement trois films ont été tournés 
dans l'Ouest sur des sujets français, 
v depuis 1939, avant l'existence du 
; programme de régionalisation. 
Le déblocage des fonds ne signifie 
| MON CHOIX BOCKSTAEL C'EST M Où “ee 
reprendre tout de suite à pleine vapeur. 
Le service de production français, 
pratiquement ‘'avorté'” depuis sept 
) mois, n'a pu entreprendre aucun 
nouveau projet. Seulement trois films 
déjà mis en oeuvre ont été terminés 
depuis octobre 1978. L'équipe ne repart 
pas de zéro, bien sûr, mais on peut 
supposer qu'il faudra au moins un an 
) C K S TA F L C’ EST M 0 hi C Hi 0 à X B avant de pouvoir redémarrer et penser 
à sortir un nouveau film. Quelques 
ébauches en veilleuse peuvent 
éventuellement être sorties des tiroirs 
où elles dormaient, si les instigateurs 
ne se sont pas tous tournés du côté du 
Conseil des arts entre-temps. 
) ES X 0 C KS De plus, l'Onf est en attente de la 
nomination d'un nouveau directeur de 


la production française pour remplacer 
François Macerola, muté depuis le 


M. 

ÿ début d'avril au poste de commissaire- 
adjoint du gouvernement à la 
cinématographie. On s'attend 


. Cependant à ce que le nouveau 
_ directeur soit nommé vers la mi-mai. 


De ce sursis de trois ans on peut se 
demander s'il n'est que le simple fruit 
d'un long cheminement ou un signe 


le 27 mai, élisez Robert Bockstael YEN AONEUT à 1 veille des élections 
Votre candidat libéral à St-Boniface 


Si vous désirez montrer votre appui en portant un macaron ou en posant un panneau 
Sur votre terrain veuillez appeler le bureau électoral de votre quartier aujourd'hui. 


Southdale - 256-0386 Windsor Park - 256- 0375 St-Vital - 233-0563 
St-Boniface Nord & Norwood - 233-5500 Sud St-Vital - 257- 7274 


Approuvé par l'agent officiel el pour Robert Bockstael 


Heure de tombée 
pour les annonces 


commerciales: 
vendredi 15 h 


LE 22 MAI x ri renseignements: 
VOTEZ NPD |" Viréo 


autorisé par l'agent officiel de Grant Wichenko, 165, avenue St, Mary's, Saint-Boniface 
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actualités 


Les Educateurs franco-manitobains 
se réunissent 


par Bernard Bocquel 


L'association des Educateurs franco- 
manitobains, cet organisme regrou- 
pant quelque 450 professionnels de 
l'enseignement, tient cette fin de se- 
maine sa 11e assemblée annuelle, Au 
programme pour les 75 délégués atten- 
dus: outre les habituels mopors du 
président et des comités spécialisés, 
un certain nombre de résolutions et 
d'amendements à la constitution à 
discuter et à voter. 


Parmi les résolutions importantes, Il 
faut noter celle qui concerne l'im- 
mersion. Les rédacteurs de la propo: 
sition souhaitent que l'on définisse au 
mieux les programmes d'immersion et 


les écoles consacrées à l'immersion, 
de manière à éliminer certaines 
ambiguïtés, ou idées reçues qui 
prévalent encore au sein du corps 
enseignant. 


Les Efm ont toutes les raisons de 
prendre au sérieux tous les sujets qui 
concernent, directement ou indirecte- 
ment, l'éducation française. En effet, 
cette agence de la Manitoba Teachers 
Society, a obtenu, lors de la dernière 
assemblée annuelle de la Mts, un 
mandat clair, Dans les grandes lignes, 
on peut dire que les Efm formulent - 
sous réserve de ratification. les 
politiques de la Mts en matière 
d'éducation française et d'immersion. 


Il n’y a qu'un seul parti politique qui s'est défini par rapport aux fermes familiales, 
à la parité des prix et à la mise en marché des grains par la Commis- 
sion canadienne du blé. (Sauf dans les cas de transactions d'une ferme à l'autre). 


Est-ce le parti libéral? Non. 
Est-ce le parti conservateur? Non. 


EST-ce LE NOUVEAU PARTI DÉMOCRATIQUE OUI. 


Cela n'est guère surprenant si l'on considère les sources de 
financement du Nouveau parti démocratique et de celles des 
libéraux et des conservateurs, Après tout, on ne peut servir à la 
fois les intérêts des petites gens et ceux des compagnies 


multinationales, n'est-ce pas? 


Pensez-y. 


Le 22 mai votez 


Autorisé par l'agent officiel de Richard Greenaway, P, O'Connor, Npd PROVENCHER, no 13-31 1st, 


St. S. Beauséjour, Manitoba, Téléphone: 268-3035, 


Cette forme d'association entre les 
Efm et la Mts a un caractère unique au 
pays, || en résulte pour les Educa- 
teurs franco-manitobains une série 
d'avantages non négligeables, comme 
une plus grande influence et moins de 
soucis financiers, Car la Mts alloue un 
budget de $30,000 aux Efm, qui 
peuvent disposer ainsi des services 
d'un président à temps partiel, en 
l'occurrence M. Jean-Yves Rochon, 
Notons au passage que le nouveau 
président des Efm sera très vraisem- 
blablement l'actuel vice-président, M. 
Julien Lévêque. 


NN 
N 


M. Jean-Yves Rochon, le président des 
Etm. Son remplaçant est déjà tout 
désigné. 


Assemblée annu- 
elle du hockey 
mineur à 
Saint-Boniface 


L'association de hockey mineur de 
Saint-Boniface tiendra son 
assemblée annuelle le 29 mai à 19h 
30 à l'hôtel de ville, au 219 du 
boulevard Provencher, Toutes les 
personnes intéressées par le hockey 
mineur peuvent participer à cette 
réunion durant laquelle on 
procédera à l'élection des 


responsables de l'association, 


Aux résidents 
des villages 
inondés 


Les résidents des villages inondés 

qui avaient fait une demande de 
renouvellement de leur permis de 
conduire ne pourront le recevoir 
immédiatement par suite de 
l'interruption du service postal en 
ces endroits, Le ministre des 
transports, M. Harry Enns, a 
affirmé que les personnes 
concernées peuvent obtenir un 
permis temporaire, sans frais, à 
n'importe quel bureau des véhicules 
automobiles ou agent de livraison 
des permis de leur communauté. 


BON CHOIX 


Le parti Libéral et 
son chef, M. Tru- 
deau, ont supprimé 
la peine de mort, 
contrairement à la 
demande de 80% de 
la population. 


Jack Hare déposera 
un projet de loi afin 
de remédier à cette 
situation. 


Dorothy M. Pratt 


Danielle Desbiens André Gauthier 


Charles V. Keating, président, a le plaisir de vous annoncer la nomination de trois nouveaux 
membres au Conseil d'administration de Loto Canada, 


Mme Dorothy M. Pratt d'Ottawa, Ont., ménagère et mère de trois enfants. Diplômée en économie 
de l’université Queen's de Kingston, Ont, elle a siégé au Conseil national d'administra- 
tion de l'Association des consommateurs du Canada et au Conseil des consommateurs canadiens. 
Elle participe activement au développement du tennis junior dans la région d'Ottawa. 


Mme Danielle Desbiens de Montréal, Qué., professeur-substitut au département des sciences 
administratives de l'université du Québec à Montréal. En tant que psychologue, son expé- 
rience professionnelle l'a amenée à l'enseignement des cours de comportement organisa- 
tionnel, de relations humaines et de séminaires'en gestion du personnel. De plus, elle a oeuvré 
comme psychologue clinique à l'hôpital Queen Mary de Montréal. 


M. André Gauthier de Chicoutimi, Qué., agent d'assurance-vie pour la compagnie Assurance-Vie 
Desjardins. Il est également président de la Jeune Chambre de Chicoutimi et vice-président exécutif 


de la régionale de la Jeune Chambre du Saguenay. 


LE 22 MAI, ÉLISEZ 
JACK HARE, DÉPUTÉ 


Donner une voix à Saint-Boniface au nouveau parlement 


du Canada. 
Bureau général, 


689, chemin Sainte-Mary's 257-4223 


Au Canada, i faut que ca marche 


Autorisé par George Brown, agent officiel. 


Quel plus beau 
cadeau pour la 


®e © © que de déguster un bon repas dans une atmosphère 
de détente chez 


OR 
À ro 


\! 


Une rose à 
chaque 
mère 


Variété de 
choix de 
nos dîners: 
homard, 
steak, 
côtelettes, 
etc. 


L 


C'est ce qui vous 
attend chez 


m2 


MR DINO'S STEAK HOUSE 


302, chemin Sainte-Anne, Saint-Vital 


ea 2” À 
RESERVATIONS À D | ch à ni 
257-2523 | 7 N Dimanche 12h à 24h 
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RSR RIRES 


me etre 


À 21 h 30 AUX BEAUX DIMANCHES: 


Dr Bethune, c'est une drama- 
tique qui raconte la vie de ce 
grand chirurgien canadien consi- 
déré en Chine comme un héros 
national pour tout ce qu'il a ac- 
compli aux côtés de Mao Tsé- 
Tung. 

«Nous devons tous célébrer 
la mémoire du Dr Norman Bethu- 
ne, a écrit Mao, en montrant 
combien profondément son es- 
prit nous inspire. Nous devons 
tous prendre exemple sur son 
abnégation et son anti-égoïsme 
absolu.» 

Nous verrons en effet, tout au 
long de cette dramatique, à quel 
point Normand Bethune fut un 
brillant chirurgien, un homme de 
science exceptionnel et un grand 
humaniste. Durant la Guerre civi- 
le espagnole, on le vit inventer 
une méthode de réfrigération du 
sang qui permit de sauver des 
milliers de vies humaines sur 
les champs de batailles. Tuber- 
culeux lui-même, il réussit, à 
l'hôpital Sacré-Coeur de Mont- 
réal, 2 révolutionner la chi- 
rurgie pulmonaire. On signale à 
son propos, entre autres faits 
quasi surhumains, ce qu'il a réus- 
si à accomplir en Chine durant 
la bataille de Chi'Hui: il opéra à 
la suite 115 soldats gravement 
blessés, durant 69 heures d'af- 
filée. 


“Dr BETHUNE” 


Homme hors du commun, Nor- 
man Bethune déclarait: «Je suis 
issu d'une race d'hommes vio- 
lents, instables, passionnément 
convaincus et miauvaise-tête. 
Mais, contrairement à ceux-là, je 
vais aussi jusqu'au bout de mes 
convictions maïs pour construire 
plutôt que pour détruire.» 

Le Dr Bethune mourut en Chi- 
re d'une septicémie à l’âge de 
49 ans. Il est vénéré là-bas com- 
me un héros national. 


Distribution: Donald Suther- 
land (Bethune), Kate Nelligan, 
David Gardner, James Hong, Ge- 
rard Parks et Patrick Watson. 
L'adaptation dramatique a été 
écrite par Thomas Rickman d'a- 
près la biographie Bethune de 
Roderick Stewart. Musique: Ha- 
good Hardy. Réalisation: Eric 
Till Production: Robert Sherrin 
et Robert Allen. 


VOUS PRÉSENTE 
PROFIL 


du 14 au 18 mai 


Chaque soir, du lundi au vendredi, trois journalistes 


Jacqueline BLAY 
Jean HEBERT 
et Michel ARSENAULT 


vous présenteront un tableau des cinq circonscriptions-clés 


- Winnipeg/Birds Hill 
- Saint-Boniface 

- Provencher 

- Winnipeg/Fort Garry 
- Churchill. 


lS vous renseigneront sur les différents candidats aux élections, sur leur 
campagne. 


Pour être informé et bien informé, ne manquez pas ce 
PROFIL, à l’émission “Ce Soir”, du lundi 14 mai au vendredi 
18 mai, à partir de 18 h 30. | 


Ligne ouverte 
a 
_ PRÉSENT 
A L’ECOUTE 


du 14 au 18 mai 
de 19h03à 19h00 


chacun des chefs politiques va être interviewé 
Les partis politiques 


; a 
PRESENT A L'ÉCOUTE 


Quand j'écoute 


J'écoute CKSB - 1050 


CARIER MANITOBAIN 


Tous les jours de 16h 30-18h 00 


informations affaires publiques 
des commentateurs - musique - interviews et reportages 
7e - du palais législatif 
- politique - de l’hôtel de ville 
- arts et spectacles - domaine politique, culturel, agri- 
i cole 
; consommation - affaires francophones, scolaires, 
- chronique Jeunesse sportives. 
Réseau OUEST 


Animation: MARIE BENOIST-MARTIN 
Réalisation: GEORGES PAQUIN 
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Tél, : 2334915 
340, boulevard Provencher 
Case Postale 145, St-Boniface, Man., R2H 3B4 


LA 
NOUS INFORME 


#NOUVELLES/ DE MÉLO-MANI 


Choralies Canadiennes Internationales: 


A l'occasion des Choralies de Moncton, nous avons deux chants communs du 
Manitoba que nous chanterons en groupe là-bas, (Des copies sont 
disponibles au bureau)... Nous avons aussi les sélections du répertoire 
ls ns Chorale € | commun des Choralies + “Viens voir l'Acadie”, ‘Mon père a fait bâtir 
es ) orales Canadiennes Internationales auront lieu du 11 au 19 août maison” 

1979 (cet été) à Moncton, N.-B... set 


L'Alliance Chorale Canadienne nous avise que les inscriptions se font vite, 1 y 
à déjà environ 500 choristes européens d'inscrits! On vous demande de nous 
faire parvenir les vôtres le plus tôt possible, 


Circuit 1 


Circuit Post-chorales - circuit | 
Nouvelle-Ecosse $235 (repas non-compris) 


Nouveau-Brunswick $215 (repas non-compris) 
if: r {al lol À Durée: 19:24 août Durée: 19-24 août 
NB: Il nous fait plaisir de vous annoncer que les prochaines Choralies 


Canadiennes Internationales auront lieu au Manitoba en 1982! Donc, nous Endroits: Endroits: 

espérons qu'une bonne délégation manitobaine se rendra à Moncton cet été Moncton, Shippagan, Caraquet, wrs ‘on, An Beauséjour, Chéticamp 
0 * : ‘à ; à l : . Campbelton, Bathurst, Edmunston, Sydney, Louisbourg, Centigonish, Halifax 
Soyôns de bons ambassadeurs pour 1982! (on vous rappelle que nous étions Fredericton ét Saintsieun Peggy's Cove, Halifax, Yarmouth, Digby, Saint 


une centaine à participer aux Choralies à Edmonton en 1973), Jean 


pour ne plus être 


| ans 
l'option Pays 
audacieuse 


des 
francophones hors Québec 


Une nouvelle association pour les deux peuples fondateurs 


À la suite d'une résolution adoptée en 
assemblée générale, la Fédération des franco- 
phones hors Québec établissait un comité poli 
tique charge de se pencher sur la participation 
des francophones hors Québec au debat entou- 
rant la question nationale 

Par l'impressionnant rapport de ce 
comite, les francophones hors Québec inter 
viennent dans le débat constitutionnel en dépo 
Sant un projet de réforme qui correspond à 
leurs besoins propres. Ce projet réalisable re 
présente un minimum en deçà duquel il ne 
serait pas:possible pour le million de franco- 
phones vivant à l'extérieur du Québec d'aspi- 
rer à autre chose qu'à une Survivance folklori- 
que. Ce projet, parce que fondé sur la double 
réalité de l'association de deux peuples et 
parce qu'il propose des changements en pro- 
fondeur, constitue une option valable pour les 
francophones hors Québec. 


Une 
approche 
globale 


Le comité politique s'est interdit de sui- 
vre la filière traditionnelle qui se contente de 
concevoir des garanties sur le plan individuel 
seulement. Conscient de l'importance d'aller 
au-delà de l'approche stérile axée exclusive- 
ment sur la protection, la défense et la conser- 
vation des droits individuels, le comité à cru 
bon proposer qu'une série de droits collectifs 
soient inclus dans la constitution. Ces droits 
collectifs donnent lieu à une double obligation 
constitutionnelle: la reconnaissance de la col- 
lectivité en situation d'infériorité et la mise en 
oeuvre de mesures spéciales devant pallier à 
cette situation de fait. Ainsi s ajouterait, pour 
ainsi dire. au droit d'exister, le droit de S épa- 
nouir. et de se développer en collectivité. Cette 
approche dynamique veut accorder aux 
communautés minoritaires, un pouvoir d'initla- 
tive très large afin qu'elles soient en mesure 
d'assurer le reflet de leur culture et de leur 


langue au niveau des institutions locales. Ce 
genre de disposition donne au projet de révi- 
sion constitutionnelle du comite politique une 
envergure apte à S adapter aux changements 
de tout ordre au fil des annees. |! s agit d'un 
projet qui Va au-delà de l'individu en l'incluant 
et qui Se préoccupe de tous lès aspects de la 
vie en collectivité. C'est un projet global 


aussi audacieux que sérieux. 


Le 
minimum 
vital 


Pour donner une force politique au 
principe de base de la fédération, à savoir 
l'union de deux peuples et en fonction de leur 
droit de participer collectivement à leur déve- 
loppement, le comité propose d'abord que les 
droits linguistiques soient élargis pour que la 
sécurité culturelle des minorites soit assürée 
partout au Canada. Cela signifie des protec- 
tions constitutionnelles très bien définies et 
des mécanismes administratifs appropries 
pour en assurer la mise en oeuvre. Ensuite 
des changements substantiels sont proposés 


au niveau de la Chambre haute pour en faire 
une Chambre de la fédération. Cette nouvelle 
chambre élue deviendrait le lieu privilégié où 
se retrouveraient Sur une base paritaire Îles 
deux peuples fondateurs du Canada, c'est là 
que prendrait forme leur association au niveau 
des politiques de | Etat federai. Enfin, un tribu- 
nal administratif de dernière instance est prevu 
pour entendre les litiges relatifs à la mise en 
oeuvre des droits fondamentaux et linguisti 


‘ques. Ce tribunal qui pourrait s appeler la 


Commission culturelle bi-nationale eviterait 
des crises politiques et constituerait un elé- 
ment de securite indispensable aux commu- 
nautes minoritaires souvent sans ressources 
importantes 


Le. 
régime 
politique 


La réflexion du comité a porté égale- 
ment sur les éléments suivants 
a. la Souverainete politique du Canada 
b. la Cour suprème 
C. le partage des pouvoirs 
d. la modification de la constitution 


eoone M 


Faites-moi parvenir BR copie(s) du volume «Pour ñe plus 


être sans pays » à $3.00 la copie. 


Vous trouverez ci-joint un chèque au montant de $ os 


Autres publications disponibles à la FFHQ: Les héritiers de Lord Durham  $5.00 
Deux poids, deux mesures $3.00 
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ns. 


Re mn 


culture 


Le musée de Saint-Boniface, ancien couvent des Soeurs 
grises, abrite des valeurs historiques très manitobaines. Le 
conservateur au Musée, M. Henri Létourneau, trace ici, à sa 
façon bien coutumière, l’histoire du 494, rue Taché. 


Le vieux couvent (1) des Soeurs 
Grises (Soeurs de la Charité de 
Montréal) situé au numéro 494, rue 
Taché, dans l'ancien et historique 
Saint-Boniface (2), fut construit en 1846 
pour les premières religieuses venues 
dans l'Ouest canadien, 


Quatre Soeurs Grises arrivèrent à 
Saint-Boniface le 21 juin 1844, venues 
de Montréal par canot d'écorce, après 
avoir parcouru une distance de 1800 
milles, un trajet d'une durée de 59 
jours, 


randonnee 


1, La vieille maison est la plus 
ancienne de la ville de Winni- 
peg. En plus, elle est au même 
endroit où elle fut construite en 
1846, 


2. La Basilique, l'Archevêché, le 
Collège universitaire de Saint: 
Boniface, le Petit Séminaire, le 
Musée, et bien d'autres institu- 
tions; au fait, toute la ville de 
Saint-Boniface est située sur le 
terrain donné par Lord Selkirk le 
18e jour du mois de mai 1818 
(premier octroi). 


L'IMPORTANCE 


DE L'AGRICULTURE 
DANS PROVENCHER 


La circonscription de Provencher se doit 
d’avoir un représentant à Ottawa qui comprend 
et s'intéresse aux problèmes multiples et 
complexes du fermier. 


Howard Loewen est cultivateur sur une ferme 
dans Provencher, près de Vita. 


Appuyez Loewen. Il sera à votre service à 


Libéral 


OEWEN 
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Ces religieuses, les Soeurs Marie 
Louise Valade, supérieure, 35 ans, 
Marie Eulalle Lagrave, 36 ans, 
Anasthasie Gertrude Coutlée, 24 ans, 
Hedwidge Lafrance, 24 ans, institutrice 
et garde-malades, étaient venues à la 
Rivière Rouge à la demande de Mgr 
Provencher, premier évêque de l'Ouest 
canadien, 


Après leur arrivée, les soeurs ensei- 

gnèrent dans une vieille maison qui 
servait d'école, cette maison 
construites en pierres des champs 
étant trop petite, Mgr Provencher fit 
construire l'édifice qui aujourd'hui est 
devenu le Musée de Saint-Boniface. 


Commencée en 1845, cette maison 
construite de billots de chène et du 
genre appelé ‘poteau sur sol”, c'est-à- 
dire ‘‘en colombage”. (Assemblage à 
tenon et à mortaise.) 


Les espaces entre les billots étaient 
remplis de foin tordu très serré, ce foin 
était recouvert de mortier de chaux, 
ensuite ces murs en billots étaient 
couverts de lattes faites de saules 
fendus assujettis avec des clous 
forgés; ensuite, le tout était enduit d'un 
crépit de mortier de chaux. 


Des poêles “Carron” 
Les planches des planchers faites à la 


scie à fendre, les clous tous forgés au 
marteau. Les cloisons faites de 


Bureau d'élection Howard Loewen 
Sabourin et Jolys 
Saint-Pierre-Jolys - 433-7198 


Howard Loewen 


Le musée de Saint-Boniface et 


perches de tremble, Chaque 
appartement avait un poële à bois. La 
maison en avait 18 de ces poêles, 
portant la marque de fabrique 
“Carron”', poêles importés d'Ecosse 
par la Compagnie de la Baie d'Hudson. 


Ces poëles n'avaient pas-été manu- 
facturés pour être exportés au Canada. 
Ils consistaient de six plaques de fonte 
très mince: les deux côtés, le dessus, 
le fond, l'arrière et le devant où était 
placée la porte et quatre pattes, une à 
chaque coin. 


Ces poëles étaient très répandus en 
Ecosse où le combustible en usage 
était la tourbe dont la combustion est 
lente, sans flamme. lci on se servait de 
bois sec qui, en brûlant, émettait une 
flamme vive qui causait la dilatation de 
la fonte; celle-ci en se refroidissant se 
brisait! 


En arrivant d'Ecosse, les poëles 
étaient déchargés à York Factory; là ils 
étaient assemblés, chauffés, puis 
réparés par un forgeron, avec plaques 
etrivets, 


Aujourd'hui on peut voir un de ces 
anciens poêles au musée en exposition 
au rez-de-chaussée. Un de ces poêles 
brisés et réparés, complet avec le 
tuyau fait à la main, à l'endroit même 
où voilà au-delà de cent ans était placé 
l'un de ces poêles. A l'avant du poêle, 
sur le plancher (dont chaque planche a 


son histoire (1) 


été faite à la main) on peut voir les 
marques causées par les tisons qui, 
quand la porte du poële était ouverte, 
tombalent par terre, 


Une chose intéressante à remarquer 
c'est la pierre de Tyndall assujettie 
dans la cloison, pierre (3) dans laquelle 
on a taillé un orifice circulaire dans 
lequel le tuyau du poêle devait passer 
(pour joindre la cheminée), la pierre 
protégeant la cloison du tuyau qui était 
très chaud, 


La maison était très grande: longue de 
100 pieds, large de 40, elle comportait 
trois étages, un grenier, un ‘’soubasse- 
ment’ à la grandeur de la maison et, en 
plus, une chapelle complète, avec jubé. 


Le 31 décembre 1847, les soeurs 
en prirent possession 


Les soeurs prirent possession de 
la maison le 31 décembre 1847, Elles 
occupèrent deux grandes chambres au 
rez-de-chaussée, partie sud de la 
maison; le mur du côté nord, qui était le 
plus important, n'était pas fini; on 
n'avait pas rempli les espaces entre les 
billots. La neige, soufflée par le vent du 


3, Nous avons trouvé 3 de ces 
pierres taillées qui avaient été 
laissées dans les cloisons, 
cachées sous les lattes et le 
plâtre. 


nord, pénétrait dans les deux 
Chambres dont une servait de cuisine 
et LES de chambre à coucher et de 
salle, 


Pour se protéger du froid, les soeurs 
durent acheter des peaux de bisons 
qui, clouées du haut aux solives et du 
bas au plancher, formaient un mur qui 
empêchait le froid de pénétrer dans 
leurs appartements! 


Au printemps, les ouvriers se mirent à 
l'ouvrage et, en peu de temps, la 
maison fut terminée, Ce fut un 
pensionnat-école pour les jeunes filles 
de la Rivière Rouge, 


La plupart des gens qui envoyaient 
des filles au pensionnat n'avaient pas 
l'argent pour payer; alors ils payalent 
comme ils le pouvaient, avec des 
produits de la ferme: beurre, légumes, 
viandes, ou des produits de la chasse, 
L'hiver, on payait avec du bois de 
chauffage, bois de corde ou perches, 
Les 18 poêles des soeurs consumaient 
une énorme quantité de bois. 


En plus, les soeurs avaient un 
dispensaire où les malades et les 
blessés recevaient les premiers soins. 
Plus tard la maison devint le premier 
orphelinat de l'Ouest et aussi le 
premier asile pour personnes âgées. 


Du cinéma français d'avant-garde 


À l’université de Winnipeg s’est déroulée en fin de semaine dernière une série de 
projection de films d'avant-garde qui ont permis de faire connaissance avec le travail 
des cinéastes ‘‘expérimentaux”. La photo ci-dessus nous montre le cinéaste Pierre 
Rovère en compagnie de son épouse et de M. Jacques Rosset, Consul de France à 
Winnipeg, lors de l'ouverture de ce qui s’est appelé “Kinechromies”. 


PLAZA SAINTE-ANNE 


…. UN NOUVEAU CENTRE DE 18,500 pieds carrés à Sainte-Annes-des-Chênes 


Début de la construction: juin 1979 


Quelques particularités de ce centre: - 1er grand centre d'achat à 

Sainte-Anne - entièrement climatisé - beau parterre - pourvoit entièrement au service 
de l’entretient et de l'administration - la salle centrale qui donnerait sur chaque 
magasin et sur chaque bureau commercial à l'avantage de tous les clients . terrain de 
stationnement gratuit - système de chauffage spécial à un prix modique - possibilité 


de bail de 3 ans, 5 ans et 10 ans à prix moyen. 


Date prévue pour l'ouverture: décembre 1979 


Maisons d’affaires les plus en demande à Sainte-Anne: 
- magasins de vêtements d'enfant - magasins de vêtements pour hommes - tailleurs - 
magasins à rayon - restaurants - départements des viandes - magasins de jouets - 
oculistes -’agents d'immeubles - salles de billard - photographes - magasins de 
vêtements pour dames - magasins de chaussures - bureaux pour vente par 
correspondance - épiceries - Pizza rendez-vous - cordonnier - chiropracticien - banque 
- barbier - salle de quilles - fleuriste. 


Les plans de ce centre d'achat des plus modernes ont été tracés par l'architecte de 


renommée au Manitoba, M. Boyle F. Schaeffer. 


Taux de location: 2e étage, $4.50 le pied carré; 1er plancher, jusqu’à 
$6.00 le pied carré avec bail à court terme. 


INTÉRESSÉS À SIGNER UN BAIL OÙ À PLUS D'INFORMATION? 


Arries Development Corp. Ltd 
400-365, Hargrave, Wpg (R3B 2K3) 


Tél.: 943-7033 


Téléphonez ou écrivez à: 


Claire Noël 
Sainte-Anne, Man. 
Tél.: 866-3334 
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CAMPS VOYAGEURS 


Genre: socio-culturel ou pleirrair 
nombre: deux camps 

durée: dix jours 

âges: 9 ans à 15 ans 


9 ans à 13 ans - 4 août au 14 août 
13 ans à 16 ans - 16 août au 26 août 


lieu: Camp Harding, région des Cypress Hills, Gull Lake 


Frais d'inscription: $85,00 
Autres coûts: transport sur les lieux 


Objectifs: 

la promotion de la langue et de la culture 
développement d'un sens d'identité - sensibilisation à 
son héritage culturel - formation d'un sens d'implication 
communautaire - apprentissage linguistique et artistique 


Pour plus amples informations, communiquer avec 


Les projets d'été 
Bureau de l'A,c.f.c, 
2604, rue centrale 

Régina, Sask. 


Avez-vous gagné 


au tirage du 6 maï? 


Vérifiez bien! 
Loto Canada vous offre: 


4 prix de $1 million 


54189779,,%1 MILLION 5228974,,$1 MILLION 7784220,,861 MILLION 


7085488,,$1 MILLION 
-085488,,#10r000, 
--85488,,#1r000, 
5488, ,#$200, 
486, , #50: 


418779, ,#10r000: 
mm18779, ,#1r000, 
mom 63779 à » #200: mm 974 , » $200 


von vu ut 0 7 17 D … #50 * 


ÉCOLE DE HOCKEY 


Inscrivez-vous à l'école de hockey fransaskoise, Un 
programme complètement en français, Trois heures de 


patinoire par Jour 


Lieu: Université de Régina, Régina, Sask, 
Date: du 23 juillet au 2 d'août, 1979 
Coûts: $100,00 nourri et logé 

Autres coûts: transport au site 


Programme: 


cinq jours d'entraînement, trois heures de patinoire par 
jour - sports variés, natation, conditionnement physique 
et alimentation 


Pour toute information, communiquer avec: 


Les projets d'été 
Bureau de l'A.cf,c, 
2604, rue centrale 

Régina, Sask, 


29899724 , : H10»000, 
—.29974,,#$1r000, 


vu vou mon vo D 7 À +. $50 + 


SUPERBONI 


3 prix de $100 000 


“784220, , BLO» 000, 
4220 ,,H1r000, 


mm 220 » «850 + 


CAMP ALOUETTE 


genre: d'immersion linguistique 23 jours pour anglophones 
nombre: deux camps dates: 


durée: juillet le 2 au 30 
28 jours pour francophones août le 2 au 25 


lieu: Lac du Diable, Notre-Dame-des-Victoires (Debden) 
frais d'inscription: $10,00 
Autres coûts: transport sur les lieux, 


Objectifs: . 


la promotion de la langue et de la culture - 
développement d'un sens d'idendité - sensibilisation à 
son héritage culturel - formation d'un sens d'implication 
communautaire - apprentissage linguistique et artistique, 


Pour de plus amples informations, communiquer avec: 


Les projets d'été 
Bureau de l'A.c.f,.c, 
2604, rue centrale 

Régina, Sask, 


Specialty Meats Ltd 
PÂTÉ DE FOIE 
586, rue Des Meurons 
Tél.: 247-7986 


Burns-Hanley 
du groupe 
BOURASSA 
pour toutes fournitures 
d'églises 
164, boul. Provencher 


| LA VÉRITÉ 


Les pensées mauvaises sont en 
horreur à l'Eternel, 
Mais les paroles agréables sont 
pures à ses yeux. 
(Prov. 15, v. 25) 


end 3068544,,#100r000, 6474038,,#100#000, 7749147,,#100»7000, 
“0689544,,#10r7000, 474038 , ,$10»000, -749147,,#10r000, 
“643544 ,,#$1»r000, 74038 ,,#1r000, -.49147,,H1r000, 
se vu €) 55 4 4 CA $#:200 + mue 4 () 36 +. $#200 + vo so ee Q 1 4 7 + $#200 + 
mmm544,,$50, mmmm() 38 + #50 + mme 147 4 +850 + 


Si la liste ci-dessus et la liste officielle des numéros gagnants provenant de l'ordinateur ne 
concordent pas, celle de l'ordinateur prévaudra, 


Si vous détenez un billet gagnant, suivez les instructions stipulées à l'endos de votre billet, 


EN ACHETANT UN SACHET CHANCEUX! | CONSERVEZ VOTRE BILLET! 


Vérifiez bien; vous pourriez gagner instantanément si Il vaut pour le tirage du 3 juin: 10 prix de $1 million 


le numéro de votre billet correspond à l’un des (numéros décompesables) 
numéros gagnants ci-dessus. 


Cette année, offrez-lui un 
sachet chanceux en cadeau. 
$1 million peut-être? 


Une bonne idée 
pour la Fête 
des Mères! 


JONQUIÈRE ET DESBIENS 
30 JUIN AU 8 JUILLET 1979 


CHAMPIONNATS DU MONDE 
DE CANOË-KAYAK 


2 LotoCanada 


La loterie nationale 
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TRANSPORTS CANADA 


Appel d'offres 


DES SOUMISSIONS CACHETÉES 
portant sur les projets ci-dessous 
seront acceptées jusqu'à 15 h, heure 
de Winnipeg, le jour de la date limite. 
Les soumissions devront porter le 
titre du projet et être envoyées au 
Surintendant régional, Gestion du 
matériel, 6e étage, 125, rue Garry, 
Winnipeg (Manitoba), R3C OP6, On 
peut se procurer les documents 
contractuels en envoyant un dépôt à 
l'adresse ci-dessus, 


Projet 


2352-79-12: 


+ Construction d'une route d'accès et 
d'un réseau de drainage à l'aéroport 
de Kenora (Ontario), 


Date limite: 

- le 25 mai 1979 

Heure: 

-15h, heure de Winnipeg 
Dépôt: -$25. 


Les plans et devis peuvent être 
consultés aux bureaux de 
l'Association des constructeurs de 
Winnipeg et de l'Ontario. 


Directives 


On peut se procurer les plans et devis 
en envoyant un chèque visé fait à 
l'ordre du Receveur général du 
Canada. Le dépôt sera remboursé à 
l'expéditeur à condition qu'il rende 
" documents en bon état dans les 
ours qui suiven { 
ANUS 9 t la date de l'appel 


Chaque soumissions doit ê 
tre 
présentée en double exemplaire sur 
les formules fournies par le Ministère 
et Sonate accompagnée du dépôt de 
garantie indiqué dans les d 
contractuels. PAU 


Pour de plus amples renseignem 
appelez le (204) 949.4329. # pu 


Le Ministère ne s'engage à accepter 
ni la plus basse, ni aucune dés 
soumissions. 


P.E. Lay 
Administrateur région du C 

ini ; ent 
Administration Canadienne a 
des transports aériens 


— 


Mile Rose Alba TRUDEAU 


Le lundi, 16 avril, au Foyer 
Saint-Boniface, Manitoba, 
est décédée, à l'âge de 82 
ans, Mlle  Rose-Alba 
Trudeau, 


La dépouille mortelle fut 
exposée en l'église de 
Notre-Dame-de-la-Miséricor: 
de à sept heures, mercredi 
soir, Les prières ont été 
suivies de la messe de la 
Résurrection, qui fut 
célébrée par M, l'abbé 
Marcel Dacquay, ouré d'Ile. 
des-Chènes. 


Mile Aline Trudeau, nièce 
de la défunte fit la lecture 


Résidence:433-7633 


Steinbach 


Monument dédié à la Vierge 


nécrologie 


CHAPELLE FUNÉRAIRE 
SANT-PIERRE 
Luc DANDENAULT, Gérant 


de l'épitre, Les porteurs 
étaient MM. Jean-Baptiste 
Grégoire, Lucien Trudeau, 
Fernand Trudeau, Alphonse 
Audette et Jules 
Champagne, neveux de la 
défunte, 


L'enterrement eut lieu 
dans le cimetière d'Ile.des:- 
Chônes, 


La défunte laisse dans le 
deuil trois soeurs, Mme 
Elizabeth Arpin au Centre 
Hospitalier Saint:Boniface, 
Mme Dorilla Arpin du Foyer 
Chez-Nous, Soeur Béatrice 
Trudeau m.0., de 
Camperville et de nombreux 
neveux et nièces, 


Bureau: 433-7879 


LOWEN FUNERAL CHAPELS 


Tél.: 326-2085 


de l'Assomption lors de 


l'inondotion de 1950. Projet de M. le curé Blais et des 


parolssiens. 


Plan-dessin de M. Pierre Brunet 
Erigé par la maison MONUMENTS BRUNET. 


Hacoult 
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- Messe d'Action de Grôces, célébrée 


VOUS ÊTES INVITÉS... 


© À une célébration d'Action de Grôces à l'occasion du 75e 
anniversaire de l'arrivée des Filles de la Croix au Canada. 


LE DIMANCHE 20 MAI 1979 
A - À LA MAISON PROVINCIALE 


66.avenue Moore, Saint-Vital, Manitoba 
(de 14 h à 16 h - Rencontre informelle pour ceux et celles qui 
désirent rencontrer les religieuses). 


B - À LA CATHÉDRALE DE SAINT- 
BONIFACE 


200.ovenue de la Cathédrale 


(à 19 h 30) 


BIENVENUE À TOUS! 


RS, — 
nr 


REMERCIEMENTS 
La famille Trudeau et M. et 


me Hector  Dugas 
remerclient bien 
sincèrement tous les 


nombreux parents et amis 
qui ont témoigné de la 
sympathie par des 
offrandes de prières et de 
messes, Un merci spécial à 
M. l'abbé Dacquay, curé, 
aux membres de la chorale, 
au personnel du Foyer 
Saint-Boniface et aux 
nombreuses religieuses qui 
ont témoigné de la 
sympathie, 


Ovila DESHARNAIS 


Au Foyer Saint-Boniface, 
rue Archibald, vendredi le 27 
avril 1979, entourè de son 
épouse et de ses enfants, 
s'éteignait paisiblement à 
l'âge de 85 ans, Ovila 
Desharnais, autrefois de 
Saint-Pierre-Jolys, Manito- 
ba. 


Les prières suivies des 
funérailles eurent lieu le 30 
avril à 19 h en l'église de 
Saint-Pierre-Jolys et l'inhu- 
mation se fit dans le cime- 
tière local. 


M. le curé Lionel Bouvier 
officiait, entouré de quatre 
concélébrants, MM. les 
abbés Odilon Larochelle, 
directeur du Centre de 
Pastorale de Saint- 
Boniface, Claude 


par monseigneur Antoine 


C - AU SOUS-SOL DE LA CATHÉ- 
DRALE 


(immédiatement après la Messe) 


1) Diaporama: Regard sur la vie des Filles de la Croix 
2) Hommage aux “pionnières” 
Cofé-Rencontre 


ENTREPRISE GÉNERALE D’ELÉCTRICITE 


Fontaine & Compagnie 


165, boulevard Provencher, Saint:Boniface 
Téléphone: 233-7425 


Blanchette, vicaire à la 
Cathédrale, les Pères Lomer 
Laplante, o.m.l., directeur 
de l'AMMIL et Cornelius 
Vereyken, o.m.i,, mission. 
naire à Sandy Bay, M, Paul 
Martin, diacre, neveu du 
défunt, présidait les prières 
d'accuell de la dépouille 
mortelle, proclamait la 
Parole de Dieu et donnait 
l'homélie suivie des prières 
d'intercession, Les prières 
d'adieu ainsi que celles au 
cimetière lui étaient aussi 
assignées. 


Les porteurs étaient des 
petits-fils, Léonard, René, 


Marc, Daniel, Alain 
Desharnais et Norman 
Preteau, 


Le défunt laisse dans le 
deuil, outre son épouse, 
Elisa Martin, deux filles, 
irène des Petites Soeurs de 
la Sainte-Famille et 
Amanda, des Soeurs des 
Saints Noms de Jésus et de 
Marie, toutes deux de Saint- 
Boniface, deux fils, Armand 
et Henri de Saint-Pierre- 
Jolys, 15 petits-enfants, 17 
arrière-petits-enfants, deux 
frères, Albert de Saint- 
Plerre-Jolys et Joseph de 


Saint-Vital. Un neveu, 
Edouard Martin de 
Vancouver, qui était 


présent, est aussi considéré 


comme un fils puisque, 


devenu orphelin très jeune, 
il a passé toute son enfance 
avec la famille. Une fille, 
Lucille des Petites Mision- 
naires de Saint-Joseph le 
précédait dans la Maison du 
Père en 1962. 


REMERCIEMENTS 


Mme Elisa Desharnais et 
sa famille désirent 
remercier M. l'abbé Bouvier, 
les prêtres concélébrants, 
le diacre Paul Martin qui 
s'acquitta si bien de ses 
fonctions, les servants, les 
porteurs, l'organiste, Mme 
Jacqueline Roy et la chorale 
sous la direction de M. 
Gérard Curé. Un merci bien 
spécial à M. Marcien 


Ferland et aux membres de 


ne lo een la M onde ns ft Ann de 


An 0 ed M Gte-de he to ÿ 


DRE T 7 2 


société 


la Chorale des Intrépides 
qui sont venus de Saint: 
Boniface pour témoigner 
des plus efficacement leur 
sympathie à la famille, mais 
surtout à Soeur Amanda qui 
fait partie de la Chorale, 


Merci à tous les parents et 
amis qui ont témoigné de la 


sympathie, soit par 
offrandes de messes, 
envois de cartes de 


condoléances, de fleurs, de 
visites, de présence aux 
funérailles ou par toutes 
sortes de services rendus, 
en particuller la préparation 
du goûter 


La famille désire exprimer 
une gratitude bien 
particulière au personnel du 
Foyer Saint-Boniface, sous 
la direction des Soeurs 
Grises pour les si bons 
soins et l'attention 
prodigués si abondamment 
à leur époux et père durant 
ces trois dernières années. 
Les délicatesses des 
dernières heures ne 
s'oublieront jamais. 


La direction des 
funérailles de M. Ovila 
Desharnais était confiée à la 
Chapelle Funéraire de Saint- 
Pierre-Jolys, 


Mme Elodie MOREAU 


Mme Elodie Moreau, 
épouse de feu Marc Moreau, 
est décédée paisiblement 
dans le Seigneur, le 29 avril 
1979, à l'hôpital de Notre- 
Dame-de-Lourdes, Manito- 
ba, à l'âge de quatre-vingt- 
treize ans et six mois. 


Les prières furent récitées 
à l'église de Notre-Dame-de- 
Lourdes, mardi le 1er mai, à 
19 h 30. Les funérailles 


eurent lieu à l'église 
de Notre-Dame-de-Lourdes, 
mercredi le 2 mai, à 14 h 30. 
M. le curé Albert Fréchette 
célébrait la messe, assisté 
de M. le curé Gérard De 
Ruyck, de Bruxelles, et de 
M. le curé Maurice 
Comeault, de Dunrea. 


Les porteurs étaient six 
petits-fils: Gilles Vigier, 
Donald Rondeau, Gary 
Deaust, Marc Moreau, Sam 
Crampton, Hubert Rondeau. 
Deux arrières  petits- 
enfants, Joanne et Joey 


des 


Crampton portaient les 
gerbes de fleurs, 


Elle laisse dans le deuil un 
flls, Marcel et sa femme 
Pauline de Michigan, Mme 
Yvonne Vigier de Saint: 
Boniface, Mme Andréa Le 
Blanc de Victoria, M, et 
Mme Omer Deaust (Claire) 
de Winnipeg, Mme Solange 
McCamy de Vancouver, 
Denyse (soeur Marcella) de 
Bruxelles, M, et Mme Urbain 
Rondeau (Liliane) de Saint: 
Léon, M, et Mme Allan 
Crampton (Fernande) 
d'Altamont, Mme Helen 
Moreau de Notre-Dame:de:- 
Lourdes, 33 petits-enfants 
et 47 arrières petits-enfants, 
un frère, Isaïe Tremblay et 
sa femme Marie-Louise de 
Somerset, une soeur, Marie 
Choquette de  Saint- 
Boniface, son beau-frère et 
sa belle-soeur, M. et Mme 
Roger Moreau de Notre- 
Dame-de-Lourdes, sa belle 
soeur, Mme Aurèle Moreau 
de Californie, sa belle soeur, 
Mme Hormidas Tremblay de 
Radville, Sask., ainsi que de 
nombreux neveux et nièces. 


Son mari l'a précédée dans 
la tombe en 1956 et son fils 
Léo en 1976, 


REMERCIEMENTS 


La famille de Mme Elodie 
Moreau désire exprimer sa 
profonde gratitude à MM. 
les curés Albert Fréchette, 
Gérard De Ruyck et Maurice 
Comeault. 

Sincères remerciements 
au personnel du Foyer 
Notre-Dame pour leurs 
délicates attentions et les 


bons soins prodigués à leur , 


mère durant son séjour au 
foyer, ainsi qu'au personnel 
de l'hôpital de Notre-Dame- 
de-Lourdes, pour leurs bons 
soins pendant son séjour à 
l'hôpital. 


Merci à la chorale de 
l'église de Notre-Dame-de- 
Lourdes pour le choix de 
cantiques appropriés. 


Merci aussi pour les 

témoignages de sympathie, 
soit par l'assistance aux 
fünérailles et aux prières, 
les offrandes de messe et 
pour le service du goûter. 


La direction des funérail- 
les de Mme Clodie Moreau a 
été confiée à M. Clément 
Adams de Notre-Dame-de- 
Lourdes. 


TOUS LES ANCIENS ÉLÈVES 


CLERCS DE 
SAINT-VIATEUR 


sont cordialement invités 


à 


la Cathédrale de Saint-Boniface 


le vendredi 11 mai 1979 


à 19h 30 
pour fêter ensemble 


LE 75e 


ANNIVERSAIRE 


de l’arrivée des Clercs de Saint-Viateur au Manitoba 


Messe d'action de grâces. 
Ordination sacerdotale d'un C.S.Y. 
Vin d'honneur au sous-sol. 


| 


LA LIBERTÉ, jeudi 10 mai 1979 21 


Le Rge de TRES 


Bonjour toi! 
Tu te rappelles que c'est bien dimanche la Fête des mamans? 
Avec toi je chante, "MERCI Maman et Bonne Fête"! 


2. 
RAS 


MOTS-CROISÉS 


Vertical: . Horizontal: . 

1 J'aime ma... 6 Maman donne beaucoup d'…... 

2 Maman fait un beau ….. 7 Maman me raconte des ….. 

3 Maman a mis une jolie … 8 Maman aime ses 

4 Maman a reçu un bouquet de … 9 Maman est une excellente 

5 Maman chante des .…. ? 10 Je lui offre mes …. chaleureux, 


DROPPOPOEOPHOPPPE 


1 D’après la Bible, Ève est la mère de tous 
168 NOMME oct SANS 


2 Le mot. maternelle se dit en parlant de la 
Grl L APE AT PAR ST TRRR ES PEN SSSR 


3 Une belle-mère est par rapport aux 
enfants la deuxième femme de leur 
ONQIQu en PT RE rt Ets AREA SE 


4 On dit de la Terre qu’elle. est le père 
NOUFTIQIQR 5) 0 Ceres 


® 
® 
® 
® 
Ne) 
NA 
5 La mère-patrie est le pays qui a fondé à 
® 
® 
® 
® 
® 
® 
Lo 


La corbeille de fleurs É 
® 
® 
No) 
NA 
NA 
No) 
O une colonie. 
® 
@. 
® 
® 
® 
® 
® 
® 


Dans cette corbeille, il n'y a pas de fleurs. 
Dessines-en beaucoup à l’intérieur et autour de 
son anse en employant le plus de couleurs 
possible. 


Le jour de la fête des mères, remets cette 
corbeille de fleurs à ta maman. 


6 La langue maternelle est celle que parle 
la mère. 


7 Le mot mer est un synonyme de 
mère. 


8 Un mère abbesse est une religieuse. 


9 Si mon père est maire, ma mère est 
mairesse. 


10 Mon aïeule est ma grand-mère. 


DPPPODDPPHOPOGPPOO 


GUERTIN IMPLEMENTS (1968) LTD, 


REPRÉSENTANT JOHN DEERE - VENTES 
ET SERVICE 


“Nothing runs [Ike a Deere" 


Tél,: 256-4921 À | 


Ed Quertin JOWN DEEHE 


Lot 149, 
chemin du Périmètre 
C.P, 58 

Saint-Vital, Man, 


Conseil de la radiodiffusion Canadian Radio-television 
3j et des télécommunications and Telecommunications 


canadiennes Commission 


Avis d'Audience Publique 


VANCOUVER (COLOMBIE-BRITANNIQUE) 
Le 19 JUIN 1979, 9 h 00 


Le Conseil de la radiodiffusion et des télécommunications 
canadiennes tiendra une audience publique à compter du 
19 juin 1979 au Sheraton Landmark, 1400, rue Robson, 
Vancouver (Colombie-Britannique) afin d'étudier ce qui suit: 


DEMANDES DE TRANSFERT DU CONTROLE RÉEL DE LA 
PREMIER CABLEVISION LIMITED ET DE LA WESTERN 
BROADCASTING COMPANY LTD. POUR: 


Coquitilam, Maple Ridge, Mission, Surrey, New 
Westminster, Abbotsford, Clearbrook, Huntinton, Victoria, 
Saanich, Esquimalt, Oak Bay, Vancouver (Colombie- 
Britannique). Calgary (Alberta); Winnipeg (Manitoba); Camp 
Borden, Alliston, Angus et les environs, Oakville, Toronto 
(Downsview) et Mississauga, Secteurs du Grand Toronto, 
Hamilton (Ontario). 


Demandes d'approbation: 


À. du transfert du contrôle réel ou du transfert indirect du 
contrôle des actions des titulaires de licence suivants: 


1) RADIO ML LTD., TITULAIRE DE CHML ET DE CKDS-FM, 
HAMILTON (ONTARIO) :790457600 - 790458400 


2) RADIO NW LTD. TITULAIRE DE CKNW ET DE CFMI-FM, 
NEW WESTMINSTER (COLOMBIE-BRITANNIQUE) : 
790452700 - 790453500 


3) RADIO 0.8. LTD. TITULAIRE DE CJOB ET DE CHMM-FM, 
WINNIPEG (MANITOBA) - 790455000 - 790456800 


4) RADIO QR LTD. TITULAIRE DE CHOR, CALGARY 
(ALBERTA) - 790454300 


5) BRITISH COLUMBIA TÉLÉVISION BROADCASTING 
SYSTEM LTD. TITULAIRE DE CHAN:.TV, VANCOUVER 
(COLOMBIE-BRITANNIQUE) ET DIVERS RÉÉMETTEURS - 
790459200 


6) CHEK:T.V. LIMITED, TITULAIRE DE CHEK:TV, VICTORIA 
(COLOMBIE-BRITANNIQUE) ET DIVERS RÉÉMETTEURS - 
790460000 


par le transfert de 558% des actions ordinaires de la 
Western Broadcasting Company Ltd., qui appartenaient, à 
titre individuel ou commun, à MM. F.A. Griffiths, D.S. Owen 
et J.R. Peters (North Continent Communications Ltd. 
(26.3%), Doncaster Investments Ltd. (19.5%), Atlin 
Investments Ltd, (7.8%), Atlin Investments of Alberta Ltd. 
(19%) et Peters Management Ltd. (0.3%), à M.J. Raymond 
Peters au nom d'une compagnie qui doit être constituée en 
corporation et par la signature d'une convention de vote en 
fidéicommis par les actionnaires proposés de la compagnie 
devant être constituée en corporation. 


La British Columbia Broadcasting Ltd. détient le tiers des 
actions de l’'Okanagan Valley Television Co. Ltd. titulaire de 
CHBC-TV à Kelowna (Colombie-Britannique). L'Okanagan 
Valley Television a deux autres actionnaires qui détiennent 
chacun le tiers des actions de la Compagnie. La Western 
Broadcasting Company Ltd., par sa filiale à part entière, la 
Western Broadcast Holdings Limited, détient 45.3% des 
actions comportant droit de vote et 55.1% de celles ne 
donnant pas droit de vote de la British Columbia 
Broadcasting Company Ltd. Ainsi, si la transaction 
susmentionnée était approuvée, il y aurait transfert indirect 
du contrôle du tiers des actions de l'Okanagan Valley 
Television, ce qui constituerait, d'après le Conseil, une 
modification du contrôle réel de l'Okanagan Valley 
Television. Toutefois, le titulaire de licence n'a pas présenté 
une demande de ce genre. 


B. du transfert du contrôle réel ou du transfert indirect du 
contrôle des actions des titulaires de licence suivants: 


1) BORDEN CABLE TÉLÉVISON LIMITED, TITULAIRE DE 
L'ENTREPRISE DE TÉLÉVISION PAR CABLE 
DESSERVANT LE CAMP BORDEN, ALLISTON ET ANGUS 
(ONTARIO) ET LES ENVIRONS - 790461800 


2) VANCOUVERT GABLEVISION (1976) LIMITED, 
TITULAIRE DE L'ENTREPRISE DE TÉLÉVISION PAR 
CABLE DESSERVANT VANCOUVER (COLOMBIE: 
BRITANNIQUE) - 790465900 


3) FRASER CABLEVISION LIMITED (AUPARAVANT LA 
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614, rue Des Meurons, Saint-Bonitace 
Téléphone: 233-8997 


COQUITLAM CABLEVISION LIMITED) TITULAIRE DE 
L'ENTREPRISE DE TÉLÉVISION PAR CABLE 
DESSERVANT COQUITLAM, MAPLE RIDGE ET MISSION 
(COLOMBIE-BRITANNIQUE) - 790462600 


4) KEEBLE CABLE TÉLÉVISION LIMITED, TITULAIRE DES 
ENTREPRISES DE TÉLÉVISION PAR CABLE DESSERVANT 
TORONTO (DOWNSVIEW) ET MISSISSAUGA (ONTARIO) - 
790463400 : 790470900 


5) OAKVILLE CABLEVISION LIMITED, TITULAIRE DE 
L'ENTREPRISE DE TÉLÉVISION PAR CABLE 
DESSERVANT OAKVILLE (ONTARIO) : 790464200 


6) VICTORIA CABLESION LTD, TITULAIRE DE 
L'ENTREPRISE DE TÉLÉVISION PAR CABLE 
DESSERVANT VICTORIA, SAANICH, ESQUIMALT ET OAK 
BAY (COLOMBIE-BRITANNIQUE) - 790466700 


7) YORK CABLEVISION LIMITED, TITULAIRE DE 
L'ENTREPRISE DE TÉLÉVISION PAR CABLE 
DESSERVANT DES SECTEURS DU GRAND TORONTO 
(ONTARIO): 790467500 


8) WESTERN CABLEVISION LIMITED, TITULAIRE DE 
L'ENTREPRISE DE TÉLÉVISION PAR CABLE, 
DESSERVANT NEW WESTMINSTER (COLOMBIE: 
BRITANNIQUE) : 790468300 


9) M.S.A. CABLEVISION LTD. TITULAIRE DES 
ENTREPRISES DE TÉLÉVISION PAR CABLE DESSERVANT 
ABBOTSFORD, CLEARBROOK ET HUNTINGTON 
(COLOMBIE-BRITANNIQUE) - 790665400 


par le transfert de 24,4% des actions ordinaires de la 
Premier Cablevision Ltd., qui appartenaient à MM. S.W. 
Welsh (6.06%), J.M. Welsh (0.03%), Fred Welsh Holdings 
Ltd. (0.24%), Welsh Cablevision Ltd. (9.0%), W.G. Pitcher 
(0.43%), D.E. Pither (0.03%), Southlands Cablevision Ltd. 
(3.86%), Evergreen Cablevision Ltd. (4.44%), et Spectrum 
Cablevision Ltd, (0.28%), à J. Raymond Peters au nom d’une 
compagnie qui doit être constituée en corporation et par la 
signature d'une convention de vote en fidéicommis des 
actionnaires proposés de la compagnie devant être 
constituée. 


La Western Broadcasting Company Ltd. détient 
actuellement 26.1% des actions ordinaires de la Premier 
Cablevision Ltd. de sorte que la compagnie devant être 
constituée contrôlerait 50,5% des actions ordinaires de la 
Premier, soit 24.4% directement et 26.1% par son contrôle 
de la Western Broadcasting. 


Les actionnaires proposés de la compagnie devant être 
constituée en corporation sont: 


Actionnaire Actions % vote Catégorie A 
ordinaires non-votants 

Le groupe de la 
Western Doncaster 
Investments Ltd. 

(F.A. Griffiths) 145,224 25.8% 580,898 
Atlin Investments Ltd 

(D.S. Owen) 72,271 12.9% 289,082 


North Continent 
Communications 
Ltd. (F.A. Griffiths et 


D.S. Owen) 195,231 348% 930,925 
Peters 
Management Ltd. 

(J.R. Peters) 2,000 04% 58,000 
Le groupe de 
la Premier 
S.W. Welsh ‘: 86,995 6.5% 145,880 
J.M. Welsh 180 0.00% 720 
Fred Welsh Holdings 
Ltd. 

(S.W. Welsh) 1,440 0,3% 5,760 
Welsh Cablevision 
Ltd. 

(S.W. Welsh) 54,029 9.6% 253,615 
W.G. Pither 2,557 0.5% 10,228 
D.E, Pither 180 0.00% 720 
Southlands 
Cablevision Ltd. 

(W.G. Pither) 23,184 41% 105,237 
Evergreen 
Cablevision Ltd. 

(S.W. Welsh, W.G. 

Pither et associés) 26,682 48% 106,729 
Spectrum 


Cablevision Ltd. 
(S.W. Welsh et W.G. 
Pither) 1,668 0.3% 6,673 


TOTAL 561,041 100.0% 2,494,167 


Ces demandes proposent une très forte concentration de la 


propriété et du contrôle d'entreprises de radiodiffusion : 


détenant une licence, particulièrement en Colombie- 
Britannique. \ 


316, rue Des Meurons, Saint-Bonilace 


collerre's 


PRINTING & DUPLICATING 


IMPRIMERIE INSTANTANEE 
DACTYLOGRAPHIE - PHOTOCOPIES 


Elles proposent aussi un Important élément de propriété 
mixte d'entreprises de télévision et de télévision par câble, 
que le Conseil n'a permis par le passé que dans des 
“circonstances spéciales”. À l'audience, le Conseil veut 
donc étudier attentivement avec les requérants et les autres 
parties intéressées, les répercussions des propositions sur 
le système de radiodiffusion canadien et les collectivités 
desservies par les titulaires de licence en cause, 


Endroits où l'on peut examiner les demandes: 


Radio ML Ltd, 
848 est, rue Principale 
Hamilton (Ontarlo) 


Radio NW Ltd, 
815, boulevard McBride 
New Westminster (Colombie-Britannique) 


Radio O.B, Ltd, 
930, avenue Portage 
Winnipeg (Manitoba) 


Radio QR Ltd. 
830-9ième Avenue, sud-ouest 
Calgary (Alberta) 


British Columbia Television Broadcasting 
System Ltd, 7 
7850, rue Enterprise 

Burnaby (Colombie-Britannique) 


CHEKT.V. Ltd. 
36993, chemin Epson 
Victoria (Colombie-Britannique) 


Borden Cable Television Limited 
93 ouest, rue Victoria 
Alliston (Ontario) 


Vancouver Cablevision (1976) Limited 
5594, rue Cambie 
Vancouver (Colombie-Britannique) 


Fraser Cablevision Limited 
1820, avenue Kingsway 
Port Coquitlam (Colombie-Britannique) 


Keeble Cable Television Limited 
1216 ouest, avenue Lawrence 
Toronto (Ontario) 


Oakville Cablevision Limited 
447, chemin Speers 
Oakville (Ontario) 


Victoria Cablevision Ltd. 
3690, rue Shelbourne 
Victoria (Colombie-Britannique) 


York Cablevision Limited 
43, chemin Railside 
Don Mills (Ontario) 


Western Cablevision Limited 
10445-138ième Rue 
Surrey (Colombie-Britannique) 


M.S.A. Cablevision Ltd. 
31450 chemin Marshall 
Abbotsford (Colombie-Britannique) 


RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX 


Comment intervenir - Quiconque désire formuler des 
commentaires à propos d’une demande doit présenter une 
intervention écrite comportant un exposé clair et succinct 
des faits et des motifs pour lesquels l’intervenant appuie la 
demande, s'y oppose ou propose de la modifier; on doit 
aussi indiquer si. l'on désire ou non comparaître à 
l'audience. 


Date d'échéance pour la réception des interventions au 
Conseil et chez le requérant: le 30 mai 1979. - Les 
interventions doivent être envoyées par courrier 
recommandé ou par messager au requérant et au CRTC, 
Ottawa (Ontario) K1A ON2 avec preuve de signification. À 
remarquer qu'elles doivent êtres reçues à la date 
susmentionnée et non simplement postées à cette date. 


Examen des demandes et des documents - A l'adresse 
locale indiquée dans cet avis et au Conseil, Edifice Central, 
Les Terrasses de la Chaudière, 1, promenade du Portage, 
Pièce 561, Hull (Québec) et au bureau régional de l'Ouest, 
suite 1130, 701 ouest, rue Georgia, Vancouver (Colombie- 
Britannique). 


On peut obtenir de plus amples informations en se 
procurant une copie des Règles de procédure, disponible 
au coût de 35 cents au: Centre d'édition, Centre 
d'imprimerie, Imprimerie et édition, Ministère des 
Approvisionnements et Services, 270, rue Albert, Ottawa 
(Ontario). Renseignements: Écrire au Conseil ou téléphoner 
à 819-997-1027 ou 997-1328. 


J.G. Patenaude 
Secrétaire général intérimaire 
CRTC - Avis public 1979-58 
Ottawa, 
le 30 avril 1979 
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Formiers et Entrepreneurs 


Pour les réparations d'injection d'essence à 
diesel, nous sommes à votre service, 


Aussi pièces de moteur pures être obtenues sur 
commande, Appelez Gilles 


à: 1-736-4037, 


Dr André Lachance 
appuie 
Robert Bockstael 
L 


LIBERAI 


ve par | agent olticiel pour Robe 


SAVIEZ-VOUS QUE... 


. La Fondation Radio Saint-Boniface, depuis sa création 
en 1973, a déjà versé à des groupes, associations et indivi- 
dus francophones de la province plus de $90,000, 


. La Fondation Radio Saint-Boniface avait au 31 décembre 1978 
un actif se chiffrant à $305,656,11, 


. La Fondation Radio Saint-Boniface est dirigées par un conseil 
d'administration de seize (16) membres. 


. La Fondation Radio Saint-Boniface est une organisation fidu: 
ciaire sans but lucratif qui peut recevoir des dons et émettre des 
reçus pour fins d'impôt, 


« Pour toutes contributions ou renseignements concernant une 
aide financière écrivez à: 


LA FONDATION RADIO 
SAINT-BONIFACE INC. 
Case postale 102 
Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 3B4 


IMMERSION 


L'école Saint-Norbert sollicite des demandes de la 
part des enseignants pour des postes d'immersion 
partielle aux niveaux élémentaire et pré- 
secondaire. 

On donnera préférence aux candidats qui auraient 
de l'expérience et de l'entraînement en immersion 


et en musique, - \ 
the S'adresser à: 


Le Directeur 
Ecole Saint-Norbert 
870, av. Sainte-Thérèse 
R3V 1H8 


Tél.: 269-4920 


LA LIBERTÉ 


l'équivalent. 


Le salaire est à négocier. 
Possibilités d'avancement. 
Veuillez faire parvenir votre curriculum vitae au: 


Rédacteur en chef 

LA LIBERTE 

Cp 96 

Saint-Boniface, Monitoba 
R2H 3B4 
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Saint-Boniface, Man 
R2H 0V9 


Téléphone: 233-7726 


EST À LA RECHERCHE D'UNÇE) 


Correcteur(trice) 
d'épreuves 
à plein temps 


RESPONSABLE DE LA QUALITÉ 
DE LA LANGUE ÉCRITE DANS LE JOURNAL 


Le candidat ou la candidate devra posséder et démontrer une excellente 


connaissance de la langue française. Un diplôme universitaire est requis ou 


Le candidat ou la candidate choisi(e) devra être en mesure de travailler en 
étroite collaboration avec l'équipe de rédaction du journal et devra être 
disponible pour travailler en soirée le jour de tombée, le mardi. 


Prière d'indiquer la mention “offre d'emploi” sur toute correspondance. 


INFIRMIÈRE 


L'hôpital Notre-Dame a un poste pour une infirmière 
praticante lIcenciée (L,P.N,) pau une durée de gix (6) 
mols,commençgant le ter Juin 1979 


Avantages sociaux et salaires d'après le contrat 
M.O.N.A, La position en deviendre Peut-être une de 
temps partiel après le ter décembre 1979, 


pute soumettre votre offre de.service avant le 15 mal 


Ulysses Lahaie 
Hôpital Notre-Dame 
Notre-Dame-de:Lourdes, Manitoba 
G 1M0 


Composez: 2482308 ou 248.2112 


LE MINISTÈRE DU TOURISME ET 
DES AFFAIRES CULTURELLES 


en collaboration avec 
LE SERVICE CULTUREL FRANCAIS DE WINNIPEG 
et le 


LE DÉPARTEMENT DES MÉDIA 
DE L'UNIVERSITE DE WINNIPEG 


présente 
KINECHROMIES 


CINÉMA EXPÉRIMENTAL FRANCAIS 
DANS LA PURE TRADITION D'AVANT-GARDE 


présenté par 
PIERRE ROVÈRE 


Lauréat du 5e Festival International de Cinéma 
de Montréal (1975) 


À L'UNIVERSITÉ DE WINNIPEG : MANITOBA HALL 
THÉATRE ‘'B" . 4e ÉTAGE 
Les 4, 5 et 6 mai 1979 - 20 heures 
UN PROGRAMME DIFFÉRENT À TOUS LES JOURS 
ENTRÉE GRATUITE 


OPÉRATREURS(TRICES) 


® Nous recherchons une trentaine de personnes 
qualifiées pour opérer des machines à coudre. 


e Nous sommes prêts à garantir un salaire comparable 
à ceux offerts ailleurs. 


e Semaine de 40 heures - revenus illimités - atmosphère 
agréable - garanties maximales 


Rendez-vous, entre 8 het 16 h 30 au 


412, rue Desmeurons 


Canadian Sportswear (233-6781) 
Après 18 h, adressez-vous à M. Bilodeau (253-1214) 


DR RAY PICH É TRANSPORTS CANADA 


Dentiste 
118, rue Horace 


Appel d'oftres 


DES SOUMISSIONS CACHETÉES 
portant sur les projets ci-dessous 
seront acceptées jusqu'à 15h, heures 
de Winnipeg, le jour de la date limite. 
Les soumissions devront porter le 
titre du projet et être envoyées au 
Surintendant régional, Gestion du 
matériel, 6e étage, 125, rue Garry, 
Winnipeg (Manitoba), R3C OP6. On 
peut se procurer les documents 
contractuels en envoyant un dépôt à 
l'adresse ci-dessus. 


Projet 


2352-79-25: 

Construction d'un balisage 
lumineux à l'aéroport de Saint. 
Andrews (Manitoba), y compris 
l'installation d'un dispositif lumineux 
d'approche sur les entrées de piste 
12 et 30 et tous les travaus connexes. 


Date limite: 

- le 25 mai 1979 

Heure: 

-15h, heure de Winnipeg 
Dépôt: $25, 


Les plans et devis peuvent être 
consultés aux bureaux de 
l'Association des constructeurs de 
Winnipeg, Régina et Thunder Bay. 


Directives 


On peut se procurer les plans et devis 
en envoyant un chèque visé fait à 
l'ordre du Receveur général du 
Canada. Le dépôt sera rembousé à 
l'expéditeur à condition qu'il rende 
les documents en bon état dans les 
14 jours qui suivent la dâte de l'appel 
d'offres. 


Chaque soumission doit être 
présentée en double exemplaire sur 
les formules fournies par les 
Ministères et doit être accompagnée 
du dépôt de garantie indiqué dans les 
documents contractuels, 


Pour de plus amples renseignements, 
appelez le (204) 949-4329, 


Le Ministère ne s'engage à accepter 
ni la plus basse, ni aucune des 
soumissions. 


F.E. Lay 

Administrateur, région du Centre 
Administration canadienne 

des transports aériens 


233-4478 


1370, chemin Dugald 
“Où Il eat de tradition d'offrir un service personnalisé" 


+ Où l'on peut vous offrir n'importe quel service en 
relation avec les remorques de camping et les rou- 
lottes., # 

+ Concessionnaire autorisé pour: Triple E, Kustom 
Koach, Jayco, Surt-Side, Lextra et Songbird 


+ Location à la semaine ou au mois, 


+ Venez voir notre immense salle d'exposition située 
dans notre édifice, 
Du lundi au, vendredi: 8hà21h 
Samedi: 9hà16h 


& 
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Collège Mathieu 


Coéducation Bilingue 
est à la recherche 


d’un Directeur-général 


FONCTIONS: 


Sous la direction du bureau de direction et en 
collaboration avec le personnel, le directeur- 
général est responsable de l'administration 
de l'institution et de la réalisation de 
l'oeuvre Chrétienne, académique, et 


française du collège Mathieu. 
EXIGENCES: 


- de préférence un(e) diplômé(e) universitai- 
re dans le domaine de l'éducation 


- expérience dans le travail d'équipe et la 
préparation et l'administration du budget 


- maîtrise du français et de l'anglais. 
ENTRÉE EN FONCTION: Mi-juillet 1979. 


SALAIRE: 


À négocier selon l'expérience et les 
qualifications. 


Prière de faire parvenir votre curriculum vitae 
avant le 20 mai 1979 au: 


Comité d'embauche 
Collège Mathieu 
a/s Gilles Piché 

Gravelbourg, Sask. 
SOH 1X0 


L'Association canadienne-française de l'Alberta 
est à la recherche d'un 


DIRECTEUR POUR LA 
COMMISSION 
CULTURELLE 


SOMMAIRE DES RESPONSABILITÉS 


Sous l'autorité immédiate du directeur général de 
l'AcfA, le titulaire de ce poste doit planifier et 
coordonner les activités de la Commission 
culturelle en conformité avec les politiques 
établies par le conseil d'administration de la 
Commission. 


TÂCHES PRINCIPALES 


- assurer la mise en exécution des décisions du 
conseil d'administration et du comité exécutif de 
la Commission culturelle; 

- assurer la mise en oeuvre de la programmation de 
la Commission culturelle; 

- assurer une évaluation périodique des program- 
mes, planifier les modifications qui s'imposent; 

- préparer les budgets, demandes de subventions 
et contrôler les dépenses de la Commission; 

- participer à l'élaboration, à l'exécution et à 
l'évaluation du plan d'action provincial et des 
programmes provinciaux de l’Acfa. 


EXIGENCES 


formation académique ; 


Diplôme universitaire en sciences humaines ou 
sciences administratives ou l'équivalent. 


Expérience 
Minimum de 3 ans d'expérience administrative 
avec de préférence quelques années d'expérience 


de travail auprès d'une ou des collectivités. 
Expérience dans l'implantation de programmes un 
atout. 


SALAIRE: négociable. 


EPS 9 +} MDP ER tee 4 


CONSERVEZ CE GUIDE 


22 


BUREAUX SPÉCIAUX DE SCRUTIN OUVERTS 


DE MIDI À VINGT HEURES. 


SAMEDI 12 MAI -LUNDI 14 MAI -MARDI15 MAI 


LISTE DES ÉLECTEURS 


Pour voter à un bureau spécial de scrutin vous 
DEVEZ ÊTRE inscrit sur la liste des électeurs de 
votre section de vote, que vous habitiez une section 
urbaine ou rurale. 

VOUS pourrez voter à un bureau spécial de scrutin si 
vous ÊTES UNE PERSONNE AGÉE, INFIRME 
OU MALADE OU QUE VOUS AVEZDES MO- 
TIFS DE CROIRE QUE VOUS SEREZ INCAPA- 
BLE DE VOTER LE JOUR DE L'ÉLECTION. 


DANS QUELLE CIRCONSCRIPTION HABITEZ-VOUS? 


LIEUX DES BUREAUX SPÉCIAUX 
DE SCRUTIN 
Si vous habitez une section urbaine et avez été 
recensé, VOUS avez reçu par la poste au cours des deux 
dernières semaines la liste des électeurs. 
La page couverture de la LISTE PRÉLIMI- 
Re indique le lieu de votre bureau spécial de demandes doivent être faites avant midi le 11 mai. 
Si vous n'avez pas ce renseignement, téléphonez au LE VOTE PAR PROCURATION n'est pas permis 
président d'élection de votre circonscription. aux bureaux spéciaux de scrutin. 


Si vous êtes physiquement handicapé 
et que le bureau spécial de scrutin où 
vous devez normalement voter n’a pas 
d'accès de plain-pied vous avez le droit, 
ÈS en le demandant à votre président 


d'élection, d'obtenir un certificat de 
transfert qui vous permettra de voter à un bureau 


Ce qu’il faut faire : 
POUR TÉLÉPHONER À VOTRE PRÉSIDENT 
D’ELECTION, 


1) Etudiez attentivement la carte-diagramme. 


2) Repérez la circonscription dans laquelle vous habitez en vous 
basant sur les rues qui en forment les frontières au nord, au sud, à 
l’est et à l’ouest. 


3) Prenez note du numéro dans le cercle rouge de votre 
circonscription et reférez-vous au numéro correspondant sur la 
liste des circonscriptions. Téléphonez au numéro indiqué. 


Saint-Boniface 
Appsalez Saint-Vital 233-5440 


spécial de scrutin avec accès de plain-pied. Toutes . 


L'AIDE D'UN RÉPONDANT dans les sections 
rurales n'est pas permise aux bureaux spéciaux de 
scrutin; ceci n'est permis que le jour de l'élection. 


VOTE AU BUREAU DU PRÉSIDENT 
D’ÉLECTION 


Si votre nom est sur la liste des électeurs et que vous 
ne pourrez voter aux quatre dates indiquées plus haut, 
vous pouvez voter au bureau de votre président 
d'élection de midi à 18h 00 et de 19h 00 à 21h 00 jusqu’à 
vendredi de cette semaine, de même que mercredi, 
jeudi et vendredi de la semaine prochaine. 


Winnipeg - Assiniboine 452-7805 
a Winnipeg - Birds Hill 669-4440 
4 Winnipeg - Fort Garry 475-9125 
[5] Winnipeg - Nord 586-8594 
C6] Winnipeg - Nord - Centre 86-8437 
2 Winnipeg - Saint-James 772-9561 
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ELECTIONS 
CANADA 


Elections Canada est une agence non-partisane du 
Parlement fédéral chargée de la conduite des élections 
fédérales sous la direction du Directeur général des 
élections du Canada, Jean-Marc Hamel. 


Ce guide de l'électeur est publié par le Directeur général 
des élections du Canada. # 


